
 
 

SMLOUVA O PACHTU MĚSTSKÉHO MOBILIÁŘE 
 

č. PAC/35/04/021148/2024 

(dále jen „Smlouva“), 
 

kterou dnešního dne, měsíce a roku v souladu s ustanoveními § 2332 a násl. zákona č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, 
ve znění pozdějších předpisů (dále jen „občanský zákoník“), uzavřely tyto: 

 

 
Smluvní strany: 

 
 

Hlavní město Praha 

se sídlem: Mariánské nám. 2/2, Praha 1, PSČ: 110 01 

IČO: 00064581, DIČ: CZ00064581 

zastoupené: , ředitelem odboru hospodaření s majetkem 

bankovní spojení: PPF banka, a.s., č. účtu: 149024-0005157998/6000 

(dále jen „Propachtovatel“) 

 
a 

 
Technologie hlavního města Prahy, a.s. 

se sídlem: Dělnická 213/12, 170 00 Praha 7 

IČO: 25672541, DIČ: CZ25672541 

zastoupena: Tomášem Jílkem, předsedou představenstva společnosti, 

a Ing. Tomášem Novotným, místopředsedou představenstva společnosti 

společnost zapsaná v obchodním rejstříku vedeném Městským soudem v Praze, sp. zn. B 5402 

bankovní spojení: Komerční banka, a.s., číslo účtu: 115-5836140217/0100 

(dále jen „Pachtýř“) 
 

(společně také jako „strany“ nebo „smluvní strany“) 
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V návaznosti na to, že: 
 
 A. Dne 14. 11. 1994 byla na základě usnesení Rady hl. m. Prahy č. 1511 ze dne 8. 11. 1994 mezi 

Propachtovatelem a společností JCDECAUX International, resp. společností JCDecaux, Městský 
mobiliář, spol. s r.o., se sídlem Rohanské nábřeží 678/25, Karlín, 186 00 Praha 8, IČO: 45241538 (dále 
jen „JCD“), uzavřena Smlouva o výstavbě, provozování a reklamním využití městského mobiliáře (dále 
jen „Smlouva JCD“), která byla dále doplněna dodatkem č. 1 ze dne 22. 1. 2009 a dodatkem č. 2 ze 
dne 26. 9. 2016.  Hl. m. Praha rozhodlo o nepokračování ve Smlouvě JCD, v důsledku čehož byla dne 
21. 2. 2021 uzavřena mezi hl. m. Praha a JCD Dohoda o exitu, jejímž předmětem byla dohoda o 
postupném odstraňování prvků starého mobiliáře JCD a jeho nahrazení novým (dále jen „Dohoda o 
exitu“). Dohoda o exitu ve znění svých dodatků je uzavřena do 30. 6. 2024. 

 B. Rada hl. m. Prahy svým usnesením č. 1700 ze dne 12. 7. 2021 dále rozhodla o uzavření Rámcové 
smlouvy na zajištění vybraných prvků městského mobiliáře a dalších činností č. 
DIL/35/04/012133/2021 (dále jen „Rámcová smlouva THMP“) s městskou společností Technologie 
hlavního města Prahy, a.s., se sídlem: Dělnická 213/12, 170 00 Praha 7, IČO: 25672541, a to formou 
vertikální spolupráce („in house“) dle ustanovení § 11 zákona č. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných 
zakázek, ve znění pozdějších předpisů (dále jen „ZZVZ“). Rámcová smlouva THMP byla uzavřena dne 
16. 7. 2021. Předmětem této Rámcové smlouvy THMP je zajištění výstavby, vč. dodávek a instalace, 
v Rámcové smlouvě THMP uvedených prvků mobiliáře, přípojek inženýrských sítí včetně zajištění 
smluvní dokumentace s provozovateli sítí, zajištění potřebných opatření spojených s instalací těchto 
prvků mobiliáře (např. dopravní inženýrská opatření, omezení městské hromadné dopravy apod.) a 
v případě potřeby dopracování projekční dokumentace dílčích částí prvků mobiliáře. Účinnost této 
smlouvy je stanovena do 31. 12. 2026. 

 C. Rada hl. m. Prahy svým usnesením č. 1661 ze dne 27.06.2022 rozhodla o uzavření Smlouvy na 
správu, údržbu a servis městského mobiliáře č. INO/35/04/015356/2022 („Smlouva na dočasnou 
správu“) s městskou společností Technologie hlavního města Prahy, a.s., se sídlem: Dělnická 213/12, 
170 00 Praha 7, IČO: 25672541, a to formou vertikální spolupráce („in house“) dle ustanovení § 11 
ZZVZ. Smlouva byla uzavřena dne 7.7.2022 pro zajištění dočasné správy, údržby, úklidu a oprav prvků 
mobiliáře, které budou vybudovány na základě Rámcové smlouvy THMP. Dne 29.6.2023 byl k této 
smlouvě uzavřen Dodatek č. 1, který navýšil celkovou odměnu Dodavatele, prodloužil dobu platnosti 
a účinnosti této smlouvy do 31.12.2023 a upravil četnost vybraných činností. Dodatkem č. 2 pak byla 
účinnost Smlouvy na dočasnou správu prodloužena do 30. 6. 2024. 

 D. Rada hl. m. Prahy svým usnesením č. 1248 ze dne 17.6.2024 souhlasila s tím, aby  společnost 
Technologie hlavního města Prahy, a.s., se sídlem: Dělnická 213/12, 170 00 Praha 7, IČO: 25672541 
zajistila potřebné kroky k realizaci soutěže na využití reklamních ploch na veřejném osvětlení a novém 
městském mobiliáři, z níž mají vzejít Smlouvy o poskytování služeb reklamy na městském mobiliáři 
s jednotlivými výherci veřejné soutěže (dále jen „Smlouva o poskytování služeb reklamy na 
městském mobiliáři“), za účelem zajištění reklamního obsahu.  

 
 
 

smluvní strany, vědomy si svých závazků v této Smlouvě obsažených a s úmyslem být touto 
Smlouvou vázány, dohodly se a souhlasí s následujícím zněním této Smlouvy: 
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1. ÚVODNÍ USTANOVENÍ 

Prohlášení 

Propachtovatele 
1.1 Propachtovatel podle svého nejlepšího vědomí prohlašuje, že ke dni uzavření 

této 
Smlouvy: 

1.1.1 je veřejnoprávní korporací dle zákona č. 131/2000 Sb., o hlavním městě 
Praze, ve znění pozdějších předpisů, a je oprávněn vystupovat   v právních 
vztazích týkajících se vlastního majetku svým jménem a nést odpovědnost z 
těchto vztahů vyplývající, a že splňuje veškeré podmínky a požadavky v této 
Smlouvě stanovené a je oprávněn tuto Smlouvu uzavřít a řádně plnit závazky 
v ní obsažené; 

1.1.2 informace uvedené v této Smlouvě a jejích přílohách odpovídají skutečnému 
a právnímu stavu, který je a/nebo má být Propachtovateli znám. 

Prohlášení Pachtýře 
1.2 Pachtýř podle svého nejlepšího vědomí prohlašuje, že ke dni uzavření této Smlouvy: 

1.2.1 nebyl vznesen žádný nárok proti Pachtýři, neprobíhá žádné soudní, rozhodčí 
ani správní řízení ani spor řešený jiným způsobem, který by se mohl nepříznivě 
dotknout schopností Pachtýře plnit jeho povinnosti vyplývající ze Smlouvy 
a/nebo by znemožnil či omezil dispoziční právo Pachtýře uzavřít tuto 
Smlouvu; 

1.2.2 Pachtýř nemá žádné závazky, jejichž splnění by mělo nepříznivý vliv na jeho 
schopnost plnit povinnosti vyplývající z této Smlouvy; 

1.2.3 je subjektem, který naplňuje podmínky uvedené v ustanovení § 11 odst. 1 
zákona č. 134/2016 Sb., o zadávání veřejných zakázek, ve znění pozdějších 
předpisů (dále jen „ZZVZ“), neboť je společností, která byla založena pro 
plnění úkolů, které ji byly svěřeny Propachtovatelem, a které představují více 
než 80 % celkové činnosti Pachtýře. Propachtovatel ovládá Pachtýře jakožto 
jediný akcionář společnosti. Podmínky uvedené v ustanovení § 11 odst. 1 ZZVZ 
se Pachtýř zavazuje splňovat po celou dobu trvání této Smlouvy. V případě, že 
Pachtýř přestane podmínky uvedené v ustanovení § 11 odst. 1 ZZVZ splňovat, 
je povinen tuto skutečnost neprodleně písemně sdělit Propachtovateli, který 
je oprávněn z tohoto důvodu od této Smlouvy odstoupit s účinky ke dni 
doručení odstoupení Pachtýři; 

1.2.4 získá všechny potřebné souhlasy a povolení, které mu umožní plnit tuto 
Smlouvu, jsou-li pro plnění nezbytné. 

 
2. PŘEDMĚT A ÚČEL SMLOUVY 

2.1 Touto Smlouvou se Propachtovatel zavazuje přenechat Pachtýři Městský mobiliář 
definovaný dále v odst. 2.2 této Smlouvy k dočasnému užívání a požívání a Pachtýř se 
zavazuje platit za to Propachtovateli pachtovné za podmínek dále stanovených touto 
Smlouvou. 
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2.2 Městským mobiliářem (dále též „Městský mobiliář“) dle této Smlouvy se rozumí 
soubor dále uvedených prvků ve struktuře: 

2.2.1 Veřejné přístřešky instalované na zastávkách městské hromadné dopravy; 
Přístřeškem se rozumí stavba umístěná na zastávce městské hromadné 
dopravy poskytující ochranu při nepříznivém počasí. Velikost přístřešku je 
dána šíří zadní prosklené stěny, přičemž z pohledu šířky jsou určeny tři 
základní typy. Přístřešek může mít více typů bočnic, či být zcela bez bočnic; 

2.2.2 Ochranné zábradlí se skleněnou výplní; Ochranným zábradlím se pro účely 
této Smlouvy rozumí prvek ochrany lidí před pádem do hloubky nebo před 
vstupem do nebezpečného prostoru. Zřizuje se jako trvalá součást veřejně 
přístupných míst, k oddělení tramvajových pásů od vozovky atd.; 

2.2.3 Ochranné zábradlí bez výplně; 

2.2.4 Reklamní zařízení v podobě citylight vitrín instalovaných do přístřešku;  

2.2.5 Reklamní zařízení v podobě fyzické plakátové plochy/vitríny CLV zařízení 
vybavené scrollovacím zařízením;  

2.2.6 Reklamní zařízení v podobě fyzické plakátové plochy/vitríny CLV zařízení bez 
scrollovacího zařízení;  

2.2.7 Reklamní zařízení v podobě DCLV, tj. digitální obrazovky umístěné v rámci 
zastávek městského mobiliáře;   

2.2.8 Jiná reklamní či informační zařízení vlastněná Propachtovatelem; 

2.2.9 Odpadkové koše; 

2.2.10 Případně další prvky Městského mobiliáře vlastněné Propachtovatelem; 

2.2.11 Pozemky pod Městským mobiliářem, vše podrobně specifikované v Příloze č. 
1 této Smlouvy. 

2.2.12 Pozemky pod reklamními zařízeními, vše podrobně specifikované v Příloze č. 
1 této Smlouvy. 

2.3 Detailní struktura Městského mobiliáře dle typu, počtu a umístění je uvedena v 
Příloze č. 1 této Smlouvy. Smluvní strany berou na vědomí, že Příloha č. 1 této Smlouvy 
může být v průběhu platnosti a účinnosti této Smlouvy aktualizována dle skutečného 
stavu tak, jak budou dokončovány další přístřešky. Aktualizace Přílohy č. 1 této 
Smlouvy bude provedena tak, že Pachtýř zašle Propachtovateli změnu Přílohy č. 1 této 
Smlouvy prostřednictvím oprávněné osoby na níže uvedené kontakty a 
Propachtovatel ji písemně (e-mailem) akceptuje. Pro odstranění případných 
pochybností smluvní strany konstatují, že v tomto případě není potřeba uzavírat 
dodatek k této Smlouvě. Pokud nebude smluvními stranami dohodnuto jinak, bude 
aktualizace Přílohy č. 1 této Smlouvy probíhat s měsíční periodicitou, vždy k poslednímu 
kalendářnímu dni daného měsíce. Aktualizace Přílohy č. 1 této Smlouvy bude probíhat 
na základě skutečné realizace výstavby jednotlivých prvků dle písemných předávacích 
protokolů podepsaných smluvními stranami dle čl. 4 odst. 4.3 této Smlouvy v měsíci 
předcházejícím aktualizaci Přílohy č. 1 této Smlouvy. 

2.4 Soubor prvků uvedený v čl. 2 odst. 2.2 je dále označen také jako „předmět pachtu“.  

2.5 Propachtovatel přenechává Pachtýři předmět pachtu uvedený v čl. 2. odst. 2.2, resp. 
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Příloze č. 1 této Smlouvy za účelem užívání a požívání předmětu pachtu, k provozování 
reklamní činnosti na předmětu pachtu, provozování městského informačního kanálu 
na předmětu pachtu (dále jen „MIK“) a zároveň k zajištění správy a údržby Městského 
mobiliáře, tj. zajištění provozu prvků Městského mobiliáře tak, aby byla zajištěna 
funkčnost, spolehlivost, životnost a bezpečnost Městského mobiliáře, zachována jeho 
hodnota, minimalizovány důsledky stárnutí těchto prvků Městského mobiliáře a 
snižovány náklady na jejich provoz, a to za podmínek stanovených ve Smlouvě, resp. 
jejích přílohách. 

 
3. PACHTOVNÉ A PLATEBNÍ PODMÍNKY 

3.1 Smluvní strany jsou si vědomy, že v rámci právní úpravy České republiky na ně může 
být nahlíženo jako na spojené osoby definované v § 23 odst. 7 zákona č. 586/1992 Sb., 
o daních z příjmů, ve znění pozdějších předpisů. V tomto případě se jedná o kapitálově 
spojené osoby, neboť se jedna osoba přímo nebo nepřímo podílí na kapitálu nebo 
hlasovacích právech druhé osoby nebo více osob, a přitom tento podíl představuje 
alespoň 25 % základního kapitálu nebo 25 % hlasovacích práv těchto osob. 

3.2 Pro vyloučení pochybností se uvádí, že Propachtovatel po dobu trvání této Smlouvy 
nehradí v souvislosti s provozem Městského mobiliáře žádné další platby, s výjimkou 
plnění svých daňových povinností. 

3.3 Propachtovatel touto Smlouvou přenechává Pachtýři předmět pachtu uvedený v čl. 2. 
odst. 2.2 této Smlouvy za dohodnuté pachtovné. Není-li dále specificky uvedeno jinak, 
je určení výše pachtovného provedeno bez zahrnutí jakéhokoliv DPH. Výše 
pachtovného se skládá z následujících složek: 

3.3.1 Zaručená částka pachtovného za Městský mobiliář (dále jen „Zaručená 
částka“) je dále blíže specifikována v čl. 3.4 této Smlouvy. Na úhradu 
Zaručené částky má Propachtovatel nárok po celou dobu trvání této Smlouvy, 
není-li výslovně uvedeno jinak. Zaručená částka je odvozena od výše 
vynaložených nákladů na pořízení Městského mobiliáře včetně souboru 
náhradních dílů za období od 8/2021 do data uzavření této Smlouvy. Dále 
zahrnuje budoucí investice do generální obnovy digitálních panelů. 
Vynaložené náklady jsou poníženy o hodnotu předpokládaného odpočtu 
DPH.  

3.3.2 Vypořádací prémie za Městský mobiliář (dále jen „Vypořádací prémie“) je 
nenárokovou součástí pachtovného, její výše je stanovena po dosažení 
kladného provozního výsledku na předmětu pachtu za uplynulý kalendářní 
rok postupem stanoveným dle čl. 3.5 a násl. této Smlouvy. 

3.3.3 Pachtovné za užití pozemků vymezených dle čl. 2.2.12 této Smlouvy. 
Pachtýř se zavazuje k úhradě této části v pravidelných splátkách po uzavření 
kalendářního pololetí. Výše je určena postupem stanoveným dle čl. 3.15 této 
Smlouvy. 

Určení Zaručené částky za předmět pachtu 

3.4 Propachtovateli náleží Zaručená částka po dobu trvání této Smlouvy v roční hodnotě 
34 000 000 Kč bez DPH. Zaručená částka je splatná ve dvou rovnoměrných pololetních 
splátkách. Zaručená částka po dobu trvání této Smlouvy může být změněna 
následujícím postupem: 
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3.4.1 V důsledku předvídaných změn předmětu pachtu po dobu trvání této 
Smlouvy dle čl. 4 této Smlouvy, se Zaručená částka navyšuje o každý 
přístřešek, jehož součástí je reklamní zařízení přispívající k navýšení tržeb. 
Navýšení je stanoveno jako podíl na výnosech ze Smlouvy o poskytování 
služeb reklamy na městském mobiliáři, která bude uzavřena na základě 
veřejné soutěže za účelem dodání reklamního obsahu z dodatečných kapacit 
poskytnutých ke komerčnímu využití. Pro jednotlivé typy zařízení se 
stanovuje: 

• podíl na Digitální Citylight vitríně z dodatečného navýšení tržeb ve výši 
20 % z každé nově instalované fyzické plochy; 

• podíl na Citylight vitríně, včetně zařízení s rolovacím zařízením, z 
dodatečného navýšení tržeb ve výši 20 % z každé nově instalované 
fyzické plochy. 

3.4.2 Změna Zaručené částky bude zahrnuta vždy od příslušného měsíce, ve 
kterém Pachtýř obdržel dodatečné tržby z těchto zařízení na svůj bankovní 
účet. Navýšení o podíl na dodatečných tržbách bude zahrnuto vždy do první 
nadcházející pololetní splátky. Základní částka je platná pouze za 
předpokladu zachování rozsahu nevýhradního užití uvedeného v čl. 5. této 
Smlouvy. 

3.4.3 DCLV zařízení, která jsou k datu podpisu této Smlouvy již pořízena a umístěna 
ve skladových prostorách jsou již zahrnuta do splátky Zaručené částky 
uvedené v čl. 3.4. Zařízení budou postupně umísťována do vybraných lokalit. 
Na tato zařízení se nevztahuje navýšení Zaručené částky postupem dle čl. 
3.4.1 této Smlouvy a dále navazujících ustanovení. 

3.4.4 Pro vyloučení pochybností se uvádí, že investice do majetku, jež je 
předmětem pachtu vymezeného v čl. 2 odst. 2.2 této Smlouvy, budou 
hrazeny ze strany Propachtovatele takto: 

• na investice do obnovy bude nahlíženo dle definice § 47 odst. 4) 
vyhlášky č. 500/2002 Sb., o účetnictví ve vztahu k definici 
technického zhodnocení, tj. „technickým zhodnocením se rozumí 
zásahy do majetku uvedeného do užívání, které mají za následek 
změnu jeho účelu nebo technických parametrů, nebo rozšíření 
vybavenosti nebo použitelnosti majetku“. 

• výslovně se uvádí, že Propachtovatel hradí Investice do obnovy 
majetku zejména následujících komponent: I.) odjezdový panel 
MHD, II.) digitální city light panel včetně příslušenství, III.) 
elektronické vybavení přístřešku, případně do jiných součástí 
Městského mobiliáře za svojí běžnou životností. 

• dále Propachtovatel hradí investice do rozšíření, modernizace nebo 
použitelnosti majetku, jako např. instalace veřejných wifi 
komponent, jízdenkových automatů, sčítací technologie pro pohyb 
osob, kamer a jiných chytrých zařízení. 

• Plánované investiční náklady budou součástí roční zprávy o činnosti 
ve smyslu článku 6. bodu 6.2.13., nelze však vyloučit, že v některých 
případech bude ze strany Propachtovatele potřeba hradit i 
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neplánované investiční náklady neuvedené v této roční zprávě 
z důvodu jejich nepředvídatelnosti. 

• na opravu a údržbu bude nahlíženo dle § 47 odst. 2) vyhlášky č. 
500/2002 Sb., o účetnictví, tj. „opravou se odstraňují účinky 
částečného fyzického opotřebení nebo poškození za účelem uvedení 
do předchozího nebo provozuschopného stavu. Uvedením do 
provozuschopného stavu se rozumí provedení opravy i s použitím 
jiných než původních materiálů, dílů, součástí nebo technologií, 
pokud tím nedojde k technickému zhodnocení. Údržbou se rozumí 
soustavná činnost, kterou se zpomaluje fyzické opotřebení a 
předchází poruchám a odstraňují se drobnější závady“. Výslovně se 
uvádí, že náklady na opravu a údržbu nese Pachtýř dle čl. 6.2.4 této 
Smlouvy. 

3.4.5 Výše pololetní splátky Zaručené částky bude v aktuálním kalendářním roce 
upravena následujícím vzorcem: 

  ZCP = VH + (DTDCLV * sazba dle čl. 3.4.1) + (DTCLV * sazba dle čl. 3.4.1) 

   Kde: 

   ZCP = Zaručená část pachtovného – nároková část pololetní splátky; 

   VH = výchozí hodnota pololetní splátky pro příslušný kalendářní rok; 

DTDCLV = dodatečné tržby z navýšeného počtu DCLV zařízení za příslušné 
kalendářní pololetí (tj. rozšíření po nabytí účinnosti této Smlouvy); 

DTCLV = dodatečné tržby z navýšeného počtu CLV zařízení za příslušné 
kalendářní pololetí (tj. rozšíření po nabytí účinnosti této Smlouvy); 

3.4.6 Pachtýř se zavazuje uvést výchozí hodnotu Zaručené částky pro nadcházející 
kalendářní rok do roční zprávy o činnosti ve smyslu článku 6. bodu 6.2.13. 
Předpokládá se, že dodatečné reklamní zařízení instalované v průběhu 
aktuálního kalendářního roku bude generovat tržby po nadcházející ucelené 
kalendářní roky. Pachtýř se tak zavazuje stanovit hodnotu Zaručené částky 
pro nadcházející kalendářním rok takovým způsobem, aby navýšení bylo 
stanoveno na ucelený kalendářní rok.  

3.4.7 Zaručená částka bude navyšována bez nutnosti uzavření dodatku k této 
Smlouvě o částku odpovídající roční míře inflace vyjádřené přírůstkem 
průměrného ročního indexu spotřebitelských cen za uplynulý kalendářní rok 
vyhlášené Českým statistickým úřadem, vždy s účinností od prvního dne 
měsíce následujícího po měsíci, v němž byla výše valorizace 
Propachtovatelem oznámena Pachtýři. Smluvní strany sjednávají, že 
navýšení bude uplatněno, pouze pokud roční míra inflace bude vyšší než 2 %. 
Oznámená roční míra inflace bude uplatněna na hodnotu Zaručené částky 
pro nadcházející kalendářní rok uvedené Pachtýřem do roční zprávy o 
činnosti. Prvním obdobím, kdy může být inflační doložka uplatněna je rok 
2026. 
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Určení Vypořádací prémie za předmět pachtu 

3.5 Vzájemné vyrovnání bude realizováno prostřednictvím Vypořádací prémie, která je 
následně určena po výpočtu provozního výsledku za uplynulý kalendářní rok na 
předmětu Pachtu. Provozní výsledek je kalkulován následujícím vzorcem: 

 

  PV = T – (PP+NP+NR+M) 

   Kde: 

   PV = Provozní výsledek 

   T = tržby z obchodního využití komerčních reklamních ploch  

   PP = vyplacené pachtovné v průběhu kalendářního roku 

 NP = náklady za poskytované služby správy a údržby Městského mobiliáře  

 dle této Smlouvy  

   NR = náklady za poskytované služby reklamy (výlepy, změny obsahu ad.) 

   M = marže z obchodního zastoupení 

3.6 V případě dosažení kladného provozního výsledku za uplynulý kalendářní rok, vzniká 
Propachtovateli nárok na podíl ve výši 50 % z dosaženého provozního zisku.  

3.7 Pro vyloučení pochybností se uvádí, že provozní výsledek je hodnocen pouze k 
samotnému předmětu pachtu, nejde tak o provozní výsledek společnosti Technologie 
hlavního města Prahy, a.s. 

3.8 Marže z obchodního zastoupení a správu všech smluvních vztahů (dále také „Marže“) 
je sjednána ve výši 2 % z dosažených tržeb za uplynulý kalendářní rok vyplývajících 
z komerčního využití majetku zahrnutého do předmětu pachtu. Tržby pro určení výše 
Marže musí být očištěny od poskytnutých slev obchodním partnerům. 

3.9 V případě tržeb se jedná o tržby připsané na bankovní účet Pachtýře. V případě nákladů 
na zajištění externích služeb, (dále též uvedeno jako přímé náklady), budou zahrnuty 
náklady uhrazené Pachtýřem v daném kalendářním roce, a dále interní náklady 
Pachtýře prokazatelně vzniklé a vykázané dále uvedeným postupem v této Smlouvě 
rovněž za dané kalendářní pololetí. 

3.10 Smluvní strany dále sjednávají, že Pachtýř je povinen řádně vykonávat služby správy a 
údržby propachtovaného majetku, dosažení výkonnostního bonusu nesmí být 
podmíněno objektivním snížením kvality servisu. 

3.11 V prvním roce účinnosti této Smlouvy, případně při souběžnosti Smlouvy na správu, 
údržbu a servis městského mobiliáře č. INO/35/04/015356/2022 schválené usnesením 
RHMP č. 1661 ze dne 27. 06. 2022 (jejíž účinnost končí k 30. 6. 2024) nesmí být do 
výpočtu pachtovného zahrnuty náklady uhrazené HMP z této, případně obdobné 
Smlouvy. 

Náklady za poskytované služby Provozu zahrnuté do Vypořádací prémie 

3.12 Náklady za poskytované služby Provozu Městského mobiliáře dle této Smlouvy budou 
stanoveny následujícími způsoby: 

Pro služby a materiál nakupovaný prostřednictvím subdodávek se bude náklad 
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kalkulovat metodou „Metoda nákladů a přirážky (Cost plus Method) v souladu s 
pokynem GFŘ D – 34. Cena za poskytované služby je stanovena následujícím vzorcem: 

𝐶𝐶𝐶𝐶𝐶𝐶𝐶𝐶 𝑧𝑧𝑧𝑧 𝑝𝑝𝑝𝑝𝑝𝑝𝑝𝑝𝑝𝑝𝑝𝑝𝑝𝑝𝑝𝑝𝑝𝑝𝑝𝑝é 𝑠𝑠𝑠𝑠𝑠𝑠ž𝑏𝑏𝑏𝑏 = 𝑃𝑃ří𝑚𝑚é 𝑛𝑛á𝑘𝑘𝑘𝑘𝑘𝑘𝑘𝑘𝑘𝑘 ∗ (1 + 𝑅𝑅𝑅𝑅𝑅𝑅𝑅𝑅𝑅𝑅𝑅𝑅𝑅𝑅č𝑛𝑛í 𝑝𝑝ř𝑖𝑖𝑖𝑖áž𝑘𝑘𝑘𝑘) 

Přímé náklady spojené se zajištěním služeb Provozu Městského mobiliáře zahrnují 
například následující položky, nikoliv však pouze výlučně uvedené (subdodávky pro 
zajištění odpadového hospodářství, mytí přístřešků atd.). Přímé náklady musí být 
účetně evidovány samostatně na tuto Smlouvu.  

Realizační přirážka je stanovena ve výši 10 % z přímých nákladů. Realizační přirážka 
zahrnuje příspěvek na krytí režijních nákladů Pachtýře související s obslužnými procesy 
výkonu dodávaných služeb a příspěvek na tvorbu zisku. Realizační přirážka bude 
evidována interním dokladem a zahrnuta do výpočtu pachtovaného. 

Pro služby poskytované výhradně interními zdroji Pachtýře (lidské zdroje, technika 
atd.) bude probíhat evidence výkazu činností dle kalkulace ceníku servisních úkonů a 
hodinových sazeb zaměstnanců Pachtýře. Náklady Pachtýře musí být sledovány 
interním dokladem. 

Interní doklady dle tohoto ustanovení mohou být nahrazeny interní metodickou 
směrnicí pro sestavení výkazů dle této smlouvy. 

Náklady za poskytované služby reklamy zahrnuté do Vypořádací prémie 
3.13  Náklady za poskytované služby reklamy se dle této Smlouvy rozumí náklady spojené s 

následujícími službami: 

3.13.1 Umístění tiskových plakátů do vitrín Městského mobiliáře, služba zahrnuje 
přípravné práce a umístění (výlep) propagačního či reklamního sdělení do 
vyhrazených reklamních kapacit Propachtovatele. 

3.13.2 Správa digitálního obsahu zobrazeného na digitálních panelech městského 
mobiliáře ve vyhrazených reklamních kapacitách Propachtovatele. 

3.13.3 Bližší obchodní podmínky, respektive práva a povinnosti smluvních stran při 
zajištění výše uvedených služeb jsou uvedené v čl. 6 této Smlouvy. 

3.13.4 Náklady musí být samostatně evidovány. V případě, že zaměstnanec Pachtýře 
je alokován celým nebo částečným úvazkem na poskytování výše uvedených 
služeb, nemusí být doloženo výkazem práce. 

Určení pachtovného za užití pozemků 
3.14 Výše Pachtovného za užití pozemků je stanovena v souladu s usnesením Rady hl. m. 

Prahy č. 1858 ze dne 01. 08. 2022 k návrhu Zásad cenové politiky při pronajímání nebo 
výpůjčce komunikací a jejich částí, částí pozemků a ploch ve vlastnictví hl. m. Prahy, 
pronajímaných příslušnými odbory MHMP a Technickou správou komunikací hl. m. 
Prahy, a.s. ve výši roční platby 4 000,- Kč za 1 m2 reklamní plochy. 

3.15 Výslovně se uvádí, že cena je stanovena v souladu s výše uvedeným usnesením pro 
reklamní plochy o velikosti od 1 m2 do 20 m2 (včetně). Pro výpočet Pachtovného za užití 
pozemků jsou započítány obě fyzické plochy, je-li reklamní zařízení oboustranné. Pro 
výpočet Pachtovného za užití pozemků jsou určeny následující velikosti reklamních 
ploch: 

3.15.1 Digitální Citylight vitrína velikost 85“ – 1 strana 2,8 m2, obě strany 5,6 m2; 
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3.15.2 Citylight vitrína - 1 strana 2,5 m2, obě strany 5 m2; 

3.15.3 CLB zařízení - 1 strana 8,3 m2, obě strany 16,6 m2. 

Výpočet pachtovného za užití pozemků  

Výše pololetní splátky pachtovného za užití pozemků je stanovena podle následujícího 
vzorce:   

 

PP = RP*S*0,51 

Kde: 

PP = pachtovné za užití pozemků za pololetí 

RP = celkový součet fyzických reklamních ploch vyjádřených v m2 umístěných na 
pozemcích uvedených v příloze č. 1 této Smlouvy v daném pololetí. Přičemž pro 
výpočet celkové reklamní plochy jsou užity plochy uvedené v čl. 3.15. této Smlouvy. 
Započítáno je vždy každé zařízení instalované alespoň 1 ucelený kalendářní měsíc 
v daném pololetí. 

S = sazba dle čl. 3.14 této Smlouvy; 
 

Obecná společná ustanovení 
3.16 Smluvní strany sjednávají právo Pachtýře na přiměřenou slevu z Pachtovného v případě 

vad Městského mobiliáře, pro které může Pachtýř užívat práva obchodního využití jen s 
obtížemi, za předpokladu že takovou vadu nezavinil Pachtýř svým přičiněním, nebo v 
důsledku nečinnosti svých povinností. 

3.17 Propachtovatel je oprávněn provést audit účetnictví ve vztahu k této Smlouvě, nebo k 
tomuto úkonu pověřit třetí osobu. Pachtýř se zavazuje k poskytnutí součinnosti formou 
exportu dat ekonomického systému na úrovni záznamů účetní knihy, nebo souhrnů za 
požadované období v dimenzi analytických účtů a ostatních účetních objektů (zakázka, 
SPP prvek atd.). Veškeré účetnictví ve vztahu k předmětu pachtu musí být vedeno 
v dimenzi samostatného účetního objektu. Propachtovatel je oprávněn vyžádat kopie 
samotných dokladů, případně interních výkazů a dokladů.  

3.18 Pachtýř se zavazuje vést v účetnictví samostatně informace o tržbách a nákladech ve 
vztahu k majetku ve vlastnictví Pachtýře, který je zároveň využíván k obdobné obchodní 
činnosti související s poskytováním reklamního prostoru takovým způsobem, který 
prokazatelně zamezí ovlivnění výše Pachtovného. Pachtýř je na vyžádání povinen 
předložit interní metodiku pro alokaci tržeb a nákladů vstupujících do výpočtu 
pachtovného. 

3.19 Smluvní strany sjednávají následující postup pro potvrzení výše pachtovného a postupu 
vystavení a doručení daňových dokladů: 

3.19.1 Pachtýř se zavazuje nejpozději do 8 kalendářních dnů od skončení 
kalendářního pololetí odeslat na kontaktní osoby Propachtovatele „Výkaz 
výpočtu pachtovaného“. Výkaz musí být členěn za jednotlivé části pachtovného 
samostatně, tj. každá část počítána dle postupů uvedených v této Smlouvě. Pro 

 
1 Matematická úprava stanovené roční sazby na jedno kalendářní pololetí. 



 

11  

úplnost strany konstatují, že dle čl. 3.5 této Smlouvy je Vypořádací prémie 
součástí „Výkazu výpočtu pachtovného“ pouze k poslednímu kalendářnímu 
pololetí. 

3.19.2 Propachtovatel se zavazuje nejpozději do 10 pracovních dní od doručení Výkazu 
oznámit akceptaci Výkazu výpočtu pachtovaného, nebo oznámit reklamaci 
doručeného Výkazu výpočtu pachtovaného. 

3.19.3 Propachtovatel se zavazuje Pachtýři vystavit a doručit fakturu na pachtovné 
nejpozději do 5 pracovních dní od akceptace Výkazu výpočtu pachtovného. 
Propachtovatel je oprávněn odeslat současně potvrzení o akceptaci a fakturu na 
pachtované v uvedené výši zpět Pachtýři. 

3.19.4 V případě reklamace Výkazu výpočtu pachtovaného se Pachtýř zavazuje do 5 
pracovních dní od data doručení poskytnout vysvětlení nebo uznat reklamaci a 
zjednat nápravu Výkazu výpočtu pachtovaného. V případě, že reklamace 
nebude uznána a Pachtýř poskytne vysvětlení výkazu, se smluvní strany se 
zavazují k vzájemnému řešení reklamace směřujícího k akceptaci Výkazu 
výpočtu pachtovaného. Po vyřešení reklamace je opět procesně postupováno 
dle čl. 3 bodu 3.19.3 této Smlouvy. Pokud nebude reklamace mezi smluvními 
stranami uzavřena do 30 pracovních dní od data jejího doručení, je 
Propachtovatel oprávněn vystavit zálohovou fakturu na Pachtované ve výši 80 
% z částky uvedené v příslušném Výkazu výpočtu pachtovaného. 

3.20 Společná ustanovení pro výplatu Zaručené částky a Vypořádací prémie pachtovného: 

3.20.1 Délka splatnosti faktury činí dvacet (30) dní ode dne jejich doručení Pachtýři. 
Faktura musí obsahovat veškeré náležitosti dle platných právních předpisů, 
zejména dle zákona č. 235/2004 Sb., o dani z přidané hodnoty, ve znění 
pozdějších předpisů. 

3.20.2 V případě, že faktura vystavená Propachtovatelem nebo přiložená příloha 
nebude obsahovat potřebné náležitosti nebo bude obsahovat chybné či 
neúplné údaje, je Pachtýř oprávněn ji ve lhůtě do deseti (10) pracovních dnů od 
jejího doručení vrátit Propachtovateli. Nová délka splatnosti počíná běžet ode 
dne doručení bezvadné faktury. 

3.20.3 K pachtovnému bude připočtena daň z přidané hodnoty dle platných právních 
předpisů. 

3.20.4 Smluvní strany dále sjednávají odkládací podmínku tak, že první splátka 
alikvótní části Zaručené částky náleží Propachtovateli po ukončení prvního 
kalendářního pololetí poté, co nabydou účinnosti Smlouvy o poskytování 
služeb reklamy na městském mobiliáři, které Pachtýř uzavře se zájemci o 
komerční využití reklamních kapacit na základě veřejné soutěže. O uzavření 
smluv se zavazuje Pachtýř Propachtovatele informovat bez zbytečného 
odkladu. Výše první splátky Zaručené částky bude upravena v příslušném 
poměru, pokud první pololetí nebude úplné. 

3.20.5 Pachtýř platí pachtovné bezhotovostním převodem na bankovní účet 
Propachtovatele uvedený v záhlaví této Smlouvy. 

3.21 Smluvní strany se dohodly, že Pachtýř je oprávněn po prvním roce platnosti a účinnosti 
této Smlouvy vyhodnotit ekonomickou výhodnost nastaveného pachtovného. Pokud 
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tržby ze Smlouvy o poskytování služeb reklamy na městském mobiliáři nebudou 
dostatečné pro pokrytí Zaručené částky pachtovného a nákladů na provoz a údržbu 
předmětu pachtu vykázané postupem dle této smlouvy, dohodly se smluvní strany, že 
vyvinou maximální úsilí a budou jednat o změně výše pachtovného tak, aby byla 
zachována dlouhodobá udržitelnost Městského mobiliáře v současném stavu. 

3.22 Pachtýři náleží úhrada vynaložených nákladů na opravu a údržbu Předmětu pachtu za 
přechodné období červenec až prosinec 2024, pokud tržby z komerčního využití 
reklamních kapacit vyplývajících ze Smlouvy o poskytování služeb reklamy na městském 
mobiliáři nebudou dostatečné na úhradu nákladů v tomto období. Pachtýř je oprávněn 
provést zápočet pouze do výše výplaty první a druhé splátky Zaručené částky. 

 

4. PŘEDVÍDANÉ ZMĚNY V PŘEDMĚTU PACHTU  

4.1 Rada hl. m. Prahy v minulosti svým usnesením č. 1700 ze dne 12. 7. 2021 rozhodla o 
uzavření Rámcové smlouvy na zajištění vybraných prvků městského mobiliáře a dalších 
činností č. DIL/35/04/012133/2021 (dále jen „Rámcová smlouva THMP“) s Pachtýřem, 
a to formou vertikální spolupráce („in house“) dle ustanovení § 11 ZZVZ. Rámcová 
smlouva byla uzavřena dne 16. 7. 2021. Předmětem Rámcové smlouvy THMP je 
zajištění výstavby, vč. dodávek a instalace, v Rámcové smlouvě THMP uvedených prvků 
mobiliáře, přípojek inženýrských sítí včetně zajištění smluvní dokumentace s 
provozovateli sítí, zajištění potřebných opatření spojených s instalací těchto prvků 
mobiliáře (např. dopravní inženýrská opatření, omezení městské hromadné dopravy 
apod.) a v případě potřeby dopracování projekční dokumentace dílčích částí prvků 
mobiliáře. 

4.2 Pachtýř pro Propachtovatele realizuje na základě Rámcové smlouvy THMP výstavbu 
prvků Městského mobiliáře dle harmonogramu uvedeného v Příloze č. 3 Rámcové 
Smlouvy THMP. Na základě tohoto harmonogramu a postupné realizace prvků 
Městského mobiliáře bude odvozen rovněž postupný náběh provozu Městského 
mobiliáře dle této Smlouvy, přičemž plánované datum ukončení výstavby je stanoveno 
na 31. 12. 2026.  

4.3 Městský mobiliář, který bude ještě realizován dle Rámcové smlouvy THMP, bude 
Pachtýři předáván postupně dle skutečné realizace výstavby jednotlivých prvků, a to 
písemnými předávacími protokoly, které budou podepsány oběma smluvními 
stranami. 

4.4 Pachtýř je povinen protokolárně převzít od Propachtovatele či třetích osob 
Propachtovatelem k tomu zmocněných i další prvky Městského mobiliáře, které se po 
uzavření této Smlouvy stanou vlastnictvím Propachtovatele, a plnit vůči nim veškeré 
povinnosti dle této Smlouvy. Pachtýř je oprávněn odepřít převzetí těchto nových 
zařízení pouze tehdy, pokud tato nesplňují požadavky platných právních předpisů 
(zejména v oblasti bezpečnosti), nebo příslušných platných norem. Okamžikem 
předání dalších (nových) zařízení vzniká Pachtýři povinnost vykonávat veškeré 
povinnost dle této Smlouvy i u těchto zařízení. 

4.5 Městský mobiliář, popř. další movité věci poskytnuté Propachtovatelem Pachtýři 
k plnění předmětu této Smlouvy, zůstávají nadále ve vlastnictví Propachtovatele. 

4.6 Smluvní strany se v průběhu trvání této smlouvy zavazují rozšiřovat předmět pachtu 
takovým způsobem, který bude nadále umožnovat výplatu Zaručené splátky bez rizika 
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vzniku prokazatelné ztráty na straně Pachtýře. Smluvní strany se zavazují dlouhodobě 
udržovat poměr reklamních a nereklamních přístřešku na výchozí úrovni k datu 
podpisu smlouvy. Počet přístřešků obsahující reklamní bočnici se musí dlouhodobě 
pohybovat okolo 70 % z celkového počtu, toleranční limit směrem dolů je stanoven 
v rozsahu 5 p.b. V případě požadavku Propachtovatele na výstavbu a převzetí 
Městského mobiliáře směřujícího k vyššímu podílu zastávkových přístřešků 
neobsahující reklamní zařízení generující výnosy na úhradu provozních nákladů a 
výplatu Pachtovného se smluvní strany zavazují k úpravě výše Zaručené částky dle 
posouzení konkrétní situace a následnému uzavření dodatku této Smlouvy. 

 
5. NEVÝHRADNÍ UŽÍVÁNÍ  

5.1 Strany si dále sjednávají, že části předmětu pachtu vymezené v Příloze č. 3 budou 
užívány jak Pachtýřem, tak Propachtovatelem a jsou tedy v nevýhradním užívání 
Pachtýře, ledaže se smluvní strany dohodnou jinak. Pachtýř je povinen umožnit 
Propachtovateli, a to v rozsahu a způsobem uvedeným v Příloze č. 3.  

 
6. ZÁVAZKOVÁ ČÁST 

6.1 Pachtýř přejímá předmět pachtu ve stavu, v jakém se nachází ke dni nabytí účinnosti 
této Smlouvy. 

6.2 Pachtýř se zejména zavazuje: 

6.2.1 užívat a požívat předmět pachtu jako řádný hospodář a pouze k účelu 
stanovenému v této Smlouvě; 

6.2.2 udržovat předmět pachtu v dobrém funkčním a estetickém stavu;  

6.2.3 provádět na své vlastní náklady činnosti správy zaměřené na dosažení a 
udržení technické úrovně předmětu pachtu, bezporuchového a řádného 
fungování zařízení tvořící předmět pachtu a bezpečného a nezávazného 
provozu zařízení tvořící předmět pachtu neohrožující zdraví či majetek; 

6.2.4 provádět na své vlastní náklady údržbu, opravy, čištění a úklid na předmětu 
pachtu. Údržbou se pro účely této Smlouvy rozumí činnost běžného rozsahu 
zahrnující např. obnovu vadných komponentů Městského mobiliáře, běžné 
opravy (např. odstranění vady příslušného zařízení, účinků opotřebení nebo 
následků jeho poškození, nátěrové práce atd.), čistící práce (tj. očistné práce 
obnovující plnou funkčnost částí zařízení apod.), revizní činnost (prováděnou 
v pravidelných intervalech ve smyslu platných technických norem). Součástí 
údržby nejsou činnosti výstavby, tedy činnosti investičního charakteru, tzn. 
zvýšení počtu prvků Městského mobiliáře; 

6.2.5 nad rámec údržby dle bodu 6.2.4 tohoto čl. Smlouvy se Pachtýř zavazuje 
provádět výměnu náhradních dílů, je-li to potřeba, přičemž náhradní díly má 
povinnost dodat Propachtovatel. Propachtovatel má skladové zásoby 
náhradních dílů k datu podpisu této smlouvy, které jsou uvedené v Příloze č. 
2 této Smlouvy. Po vyčerpání skladových zásob uvedených v Příloze č. 2, 
zajištuje dodávku náhradních dílů Pachtýř na vlastní náklady, nedohodnou-
li se strany jinak; 
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6.2.6 zahájit odstranění poškození bránících bezpečnému provozu předmětu 
pachtu nejpozději do 12 hodin od oznámení poškození a bez zbytečného 
odkladu odstranit poškození. Oznámení musí být provedeno prostřednictvím 
bezplatné telefonické linky 800 40 40 60 (uvedené na přístřešku, příp. na 
https://www.thmp.cz/jak-si-zaridit/hlaseni-poruch) nebo jiným 
prokazatelným způsobem; 

6.2.7 odstranit poškození nebránící bezpečnému provozu předmětu pachtu do 30 
dnů od oznámení poškození za předpokladu, že budou dostupné potřebné 
náhradní díly; 

6.2.8 je-li oznámeno poškození skleněné výplně na Městském mobiliáři je Pachtýř 
povinen bezodkladně zahájit proces výměny skleněné výplně a úklidu 
rozbitého skla a označit přístřešek v místě poškození ochrannou páskou. 
Výměna skla bude provedena nejpozději do čtyřiceti osmi (48) hodin od 
oznámení za předpokladu, že je skladem sklo k výměně; 

6.2.9 jestliže bude nutné odinstalovat a případně přemístit již některý z 
postavených prvků Městského mobiliáře na základě žádosti Propachtovatele, 
Pachtýře, či jiné třetí osoby, zavazuje se jej Pachtýř na náklady 
Propachtovatele demontovat a znovu postavit. Pachtýř na žádost 
Propachtovatele ocení náklady na výstavbu spodní stavby, zřízení elektrické 
přípojky, dopravu a úpravu okolí, které zašle jako nabídku Propachtovateli 
prostřednictvím e-mailu kontaktní osoby uvedené v této Smlouvě. 
Propachtovatel musí tuto nabídku předem písemně odsouhlasit; výjimkou 
jsou pouze havarijní situace, kdy z důvodu např. úniku plynu, havárie 
vodovodní sítě apod. je třeba demontovat nějaký prvek Městského 
mobiliáře, aby došlo k ochraně zdraví nebo majetku, pak je Pachtýř oprávněn 
zrealizovat nutné práce i bez uvedeného předchozího souhlasu 
Propachtovatele. 

6.2.10 Pachtýř ve spolupráci s Propachtovatelem rozhodne o využitelnosti 
demontovaného a použitého materiálu, jakož i materiálu poškozeného při 
škodních událostech, provede jeho případnou renovaci, popř. likvidaci. 
Pachtýř je povinen likvidovat na své náklady odpady a demontovaný materiál 
vzniklý v souvislosti s touto Smlouvou, a to v souladu s příslušnými právními 
předpisy. Pachtýř je povinen vést evidenci demontovaného a použitelného 
materiálu, soupis materiálu použitého k renovaci a též soupis likvidovaného 
majetku, včetně nákladů, popř. příjmů vzniklých v souvislosti s jeho likvidací 
(případné příjmy vzniklé při likvidaci likvidovaného majetku připadnou 
Pachtýři); 

6.2.11 Pachtýř je povinen dodržovat veškeré obecně závazné předpisy a příslušné 
technické normy vztahující se k předmětu plnění dle této Smlouvy; 

6.2.12 řádně a včas platit pachtovné dle ustanovení čl. 3. této Smlouvy; 

6.2.13 průběžně reportovat Propachtovatele o dosažených výnosech a nákladech na 
pololetní bázi, přičemž pololetní report bude Propachtovateli doručen 
nejpozději do 30 dnů po skončení sledovaného pololetí; zároveň se Pachtýř 
zavazuje zpracovat roční zprávu o činnosti za uplynulý rok, která kromě 

https://www.thmp.cz/jak-si-zaridit/hlaseni-poruch
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jiného bude obsahovat i požadavek a odůvodnění na tvorbu rozpočtu na 
následující kalendářní rok pro plánované investiční potřeby hrazené ze strany 
Propachtovatele v souvislosti s propachtovaným Městským mobiliářem, a 
tuto předložit Propachtovateli každoročně nejpozději do 31. 5. 

6.2.14 na žádost Propachtovatele umožnit v nezbytném rozsahu prohlídku a revizi 
předmětu pachtu, jakož i přístup k předmětu pachtu za účelem kontroly, zda 
Pachtýř užívá předmět pachtu řádným způsobem; 

6.2.15 pečovat o to, aby na předmětu pachtu nevznikla škoda, příp. odstranit 
veškeré vady na předmětu pachtu, které způsobil Pachtýř nebo ostatní osoby 
na předmětu pachtu se souhlasem Pachtýře, popř. nahradit Propachtovateli 
takto způsobenou škodu; 

6.2.16 bezodkladně hlásit Propachtovateli významné vady, změny a okolnosti na 
předmětu pachtu, které by mohly způsobit Propachtovateli škodu;  

6.2.17 náležitě evidovat majetek Propachtovatele, vést a doplňovat (aktualizovat) 
veškeré dokumenty, které obdrží od Propachtovatele v souladu s touto 
Smlouvou, a k jejichž vedení je povinen dle této Smlouvy; 

6.2.18 při skončení pachtu předmět pachtu předat Propachtovateli ve stavu, v jakém 
byl v době, kdy ho převzal s přihlédnutím k obvyklému opotřebení při řádném 
užívání. O předání předmětu pachtu bude pořízen předávací protokol, který 
bude podepsaný oběma smluvními stranami; 

6.2.19 provozovat na předmětu pachtu MIK, který poskytuje informační servis 
veřejnosti na území hlavního města Prahy, a to tvorbou a šířením video spotů 
prostřednictvím DCLV obrazovek zabudovaných do zařízení městského 
mobiliáře; informační servis bude zahrnovat zejména následující oblasti:  

• zpravodajství o dění ve městě, 
• aktuality o činnosti magistrátu hl. m. Prahy, 
• dopravní informace k MHD (spojení, zpoždění, výluky), 
• praktické informace (nenadálé dopravní situace, uzavírky, havárie), 
• informace z městských částí, 
• zajímavosti o lokalitě, její historii, památkách, významných místech a 

osobnostech 
• aktuality zaměřené na bezpečnost a krizovou komunikaci, 
• celorepublikové zprávy v odůvodněných případech,  
• pozvánky na sportovní události, 
• tipy na volnočasové aktivity, 
• tipy na kulturní akce, 
• informace z neziskového sektoru. 

6.2.20 zajistit aby, propagační či reklamní obsah nebyl v rozporu s platným právním 
řádem České republiky, zejména:  

• zákonem č. 40/1995 Sb. o regulaci a o změně a doplnění zákona č. 
468/1991 Sb., o provozování rozhlasového a televizního vysílání, ve 
znění pozdějších předpisů,  

• zákonem č. 89/2012 Sb., občanský zákoník, ve znění pozdějších 
předpisů,  
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• zákonem č. 121/2000 Sb., o právu autorském, o právech souvisejících 
s právem autorským a o změně některých zákonů (autorský zákon), ve 
znění pozdějších předpisů, 

• zákonem č. 634/1992 Sb., o ochraně spotřebitele, ve znění pozdějších 
předpisů, 

• zákonem č. 231/2001 Sb., o provozování rozhlasového a televizního 
vysílání a o změně dalších zákonů, ve znění pozdějších předpisů, 

• nařízeními a vyhláškami Propachtovatele. 

6.2.21 propagační či reklamní sdělení rovněž nesmí obsahovat politickou reklamu, 
tj. zejména propagaci politické strany či hnutí v souvislosti s volbami, příp. 
naopak negativní hodnocení politické strany či hnutí; 

6.2.22 obsah propagačního či reklamního sdělení nesmí být rovněž v rozporu s 
platnou legislativou Evropské unie, resp. s přímo použitelnými nařízeními 
Evropské unie stanovující přímo či nepřímo požadavky na obsah takových 
sdělení (např. nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES)  
č. 1924/2006, o výživových a zdravotních tvrzeních při označování potravin, 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 1169/2011, o poskytování 
informací o potravinách spotřebitelům apod.); 

6.2.23 obsah propagačního či reklamního sdělení pak nesmí zejména: 

• být v rozporu s dobrými mravy (zejm. nesmí obsahovat diskriminaci z 
důvodů rasy, pohlaví nebo národnosti nebo napadat náboženské či 
národnostní cítění, ohrožovat mravnost či snižovat lidskou důstojnost, 
obsahovat prvky pornografie, násilí nebo prvky využívající motivu 
strachu a ani napadat politické přesvědčení, nesmí obsahovat žádný 
politický obsah, propagovat jakoukoliv politicky exponovanou osobu 
nebo politickou stranu), 

• naplňovat znaky nekalosoutěžního jednání ve smyslu ust. § 2976 a 
násl. občanského zákoníku, 

• obsahovat reklamu na určité typy zboží a služeb, jejichž propagace je 
právními předpisy zcela zakázána (např. střelné zbraně a střelivo, 
tabákové výrobky (až na zákonem stanovené výjimky), veterinární 
léčivé přípravky obsahující omamné nebo psychotropní látky).    

6.3 bez předchozího písemného souhlasu Propachtovatele a rozhodnutí či souhlasu 
příslušného stavebního úřadu Pachtýř nesmí na předmětu pachtu provádět terénní 
úpravy, stavby oplocení ani jiné podstatné změny. Provede-li Pachtýř změnu na 
předmětu pachtu bez souhlasu Propachtovatele, je Pachtýř povinen uvést předmět 
pachtu na své náklady do původního stavu, jakmile o to Propachtovatel požádá, 
nejpozději při skončení pachtu, neučiní-li tak, je Propachtovatel oprávněn předmět 
pachtu uvést do původního stavu na náklady Pachtýře; 

6.4 na základě této Smlouvy se Pachtýř zmocňuje k vymáhání náhrad vzniklé škody na 
majetku Propachtovatele a poskytnutí součinnosti institucím, u nichž lze uplatnit 
náhradu škody v důsledku sjednaného pojištění osoby odpovědné za vznik škody; 

6.5 Pachtýř je povinen zahájit vymáhání škody vzniklé vůči třetí osobě, pokud je mu tato 
osoba známa; 
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6.6 Propachtovali náleží náhrada nákladů vyplývající ze zajištění dodávek elektrické 
energie a souvisejících nákladů na propachtovaném majetku, jehož primárním účelem 
je poskytnutí veřejné služby. Pachtýř stanovil roční spotřebu elektrické energie na 
hodnotu 1 700 MWh. Výpočet stanoven dle příkonu jednotlivých instalovaných 
elektrických zařízení, respektive dílčích komponent a průměrné doby ročního provozu 
jednotlivých komponent vyjádřených počtem hodin. Výpočet aplikuje dlouhodobou 
roční sazbu 5 500 Kč bez DPH za 1 MWh. Je stanovena náhrada nákladů ve výši 
9 350 000 Kč bez DPH za kalendářní rok. Pachtýř zahrne do pololetní splátky je 
započítána hodnota ve výši 50 % stanovených nákladů, tj. 4 675 000 Kč bez DPH: 

6.6.1 Pachtýř je povinen nárok dle čl. 6.6 této Smlouvy automaticky aktualizovat 
v důsledku změny struktur městského mobiliáře a změn na trhu elektrické 
energie. Pachtýř se zavazuje vždy uvést tuto informaci do roční zprávy o 
činnosti. Pro nadcházející období pak bude vždy použita náhrada nákladů 
v aktualizované výši. Pachtýř se zavazuje ve své aktualizaci pro nadcházející 
období zohlednit rovněž plán instalace nových prvků, pokud mu jsou tyto 
informace známy k datu sestavení roční zprávy o činnosti; 

6.6.2 Výslovně se uvádí, že náhrada nákladů dle čl. 6.6 této Smlouvy náleží 
Propachtovateli vždy. Na tuto složku výpočtu Zaručené částky pachtovného 
není uplatněna výjimka stanovená dle čl. 3.20.4 této Smlouvy. První splátka 
za tuto složku Zaručené částky bude stanovena rovněž poměrem počtu 
celých uplynulých kalendářních měsíců od data účinnosti této smlouvy po 
konec kalendářního pololetí; 

6.7 Propachtovatel se zejména zavazuje: 

6.7.1 informovat Pachtýře a konzultovat s ním všechny investiční záměry týkající 
výstavby nových prvků Městského mobiliáře, které by měly být Pachtýři 
předány postupem dle čl. 4 odst. 4.3 této Smlouvy a nejsou ke dni uzavření 
této Smlouvy součástí Přílohy č. 1 této Smlouvy; 

6.7.2 vyvinout veškeré možné úsilí k zajištění součinnosti vlastníků příslušných 
pozemků nutné pro činnost Pachtýře dle této Smlouvy u Městského 
mobiliáře, které jsou umístěny na pozemcích ve vlastnictví třetích osob, 
pokud tito vlastníci budou Pachtýři součinnost odpírat; Pachtýř je povinen o 
potřebě součinnosti v této věci Propachtovatele bezodkladně informovat a 
tuto si vyžádat; 

6.7.3 zajistit, aby bez předchozího informování Pachtýře nebyly z podnětu 
Propachtovatele na předmětu pachtu prováděny žádné činnosti, které by 
mohly narušit řádné plnění této Smlouvy; V případě, že Propachtovatel bude 
na předmětu pachtu realizovat rekonstrukci, rozsáhlou opravu atp., a 
znemožní tak Pachtýři reklamní využití části předmětu pachtu, bude o tuto 
část sníženo pachtovné Propachtovatele, a to ve výši slevy, kterou bude 
Pachtýř povinen poskytnout dodavateli reklamy, kterému bude tímto  
znemožněno uveřejnit reklamu. Pachtýř je povinen výši slevy Propachtovateli 
prokazatelně doložit a následně je oprávněn ji odečíst od Zaručené částky 
pachtovného za dané pololetí.  
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7. NÁHRADA ÚJMY 

7.1 Každá ze stran nese odpovědnost za způsobenou škodu dle platných právních předpisů 
a této Smlouvy. Pachtýř plně odpovídá za plnění této Smlouvy rovněž v případě, že 
příslušnou část plnění této Smlouvy poskytuje prostřednictvím třetí osoby. 

7.2 Obě strany se zavazují k vyvinutí maximálního úsilí k předcházení škodám a minimalizaci 
vzniklých škod. 

7.3 Pachtýř se zavazuje nahradit Propachtovateli rovněž: 

7.3.1 újmu, která navzdory plnění povinnosti Propachtovatele vznikne v důsledku 
nároku na náhradu újmy na majetku, životě, zdraví či přirozených právech 
jakékoliv třetí osoby, včetně osob na straně Propachtovatele, který tato osoba 
po právu vznese vůči   Propachtovateli   a   který   vyplývá   nebo   jakkoliv   
souvisí s předmětem plnění této Smlouvy a za které odpovídá Pachtýř, a 
kterou se nepodaří odvrátit ani za součinnosti Pachtýře, kterému 
Propachtovatel takovou součinnost před uspokojením odpovídajícího 
požadavku třetí osoby     umožní; 

7.3.2 újmu, která navzdory plnění povinnosti Propachtovatele vznikne v důsledku 
povinnosti Propachtovatele uhradit jakoukoliv zákonnou, správní, smluvní 
nebo jinou sankci v souvislosti s plněním předmětu této Smlouvy, a která 
bude důsledkem porušení povinností Pachtýře dle této Smlouvy a kterou se 
nepodaří odvrátit ani za součinnosti Pachtýře, kterému Propachtovatel 
takovou součinnost před uspokojením odpovídajícího požadavku třetí osoby 
umožní. 

7.4 Obě smluvní strany jsou povinny k náhradě újmy vzniklé příslušné druhé straně 
v plném rozsahu, nestanoví-li tato Smlouva jinak. 

7.5 Žádná ze smluvních stran není odpovědna za porušení smluvních povinností a za 
případné související prodlení a dále není povinna hradit škodu způsobenou 
porušením smluvních povinností, pokud jí v řádném splnění smluvních povinností 
bránila vyšší moc, resp. jakákoli mimořádná nepředvídatelná a nepřekonatelná 
překážka, jež nastala nezávisle na její vůli, a to zejm. přírodní katastrofa a veškeré 
působení přírodních sil, které je způsobilé znemožnit či značně ztížit plnění dle této 
Smlouvy (např. sníh, námraza, silný vítr), stávka, embargo, epidemie a pandemie, 
krizové situace, zejména vyhlášení nouzového stavu. 

7.6 Smluvní strany sjednávají, že za vyšší moc se pro účely této Smlouvy považuje rovněž 
znemožnění či značné ztížení užívání a požívání předmětu pachtu v důsledku změn 
v oblasti regulace reklamy, tj. vydaných nařízení, manuálů, pravidel atp., týkajících se 
reklamy na území hl. m. Prahy, a to s ohledem na skutečnost, že předmětné změny by 
měly významný dopad do plnění dle této Smlouvy a narušily by její ekonomickou 
rovnováhu.  

Pro úplnost smluvní strany deklarují, že provozování reklamy na území hl. m. Prahy je 
aktuálně upraveno:  

- nařízení č. 26/2005 Sb. hl. m. Prahy, nařízení, kterým se zakazuje reklama šířená 
ve veřejně přístupných místech mimo provozovnu, v aktuálně platném znění  

- IPR: 
Manuál veřejného prostranství IPR 
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Pravidla pro umísťování reklamy na VO  
Metodika odboru památkové péče – týká se pouze budov v památkové rezervaci  

7.7 Smluvní strany sjednávají, že za vyšší moc se pro účely této Smlouvy považuje rovněž 
znemožnění či značné ztížení užívání a požívání předmětu pachtu v důsledku výpadku 
dodávky el. energie či výpadku datových služeb, a dále pak v důsledku rozhodnutí 
orgánu veřejné správy (např. rozhodnutí o dočasném zrušení/přesunu zastávky 
veřejné dopravy, uzavření silniční komunikace aj.)    

7.8 Pro vyloučení všech pochybností smluvní strany uvádí, že v případě nemožnosti užívat 
a požívat předmět pachtu v důsledku nastalé vyšší moci, není Propachtovatel 
oprávněn požadovat po Pachtýři Pachtovné. 

7.9 Smluvní strany se zavazují upozornit druhou smluvní stranu na vznik okolnosti vyšší 
moci, a to bez zbytečného odkladu poté, kdy se o jejím vzniku tato smluvní strana 
dozvěděla. 

 
8. POJIŠTĚNÍ 

8.1 Pachtýř je povinen na svůj náklad mít uzavřena níže uvedená pojištění zahrnující 
veškerá obvykle pojistitelná rizika, a to následovně. 

8.2 Pachtýř se zavazuje po celou dobu účinnosti této Smlouvy udržovat v platnosti   a 
účinnosti pojistnou Smlouvu, jejímž předmětem je pojištění odpovědnosti za škody a 
nemajetkové újmy způsobenou Pachtýřem třetí osobě (pojem třetí osoba ve smyslu 
smluvního vztahu mezi Pachtýřem a pojišťovnou zahrnuje též Propachtovatele), 
přičemž limit pojistného plnění nesmí být nižší než 50 000 000,- Kč. Pojistný limit může 
být snížen s písemným souhlasem Propachtovatele. 

8.3 Pachtýř je oprávněn na základě získaných skutečností při plnění této Smlouvy posoudit 
výhodnost sjednání pojištění předmětu pachtu proti poškození třetí osobou a 
vandalismu. Pojištění může být sjednáno rovněž pouze na vyhrazenou část předmětu 
pachtu (např. digitální zobrazovací technika, dopravní informační systém, skla). V 
případě, že se Pachtýř rozhodne předmět pachtu pojistit, učiní tak na své náklady 
vstupující do Nákladů za poskytnuté služby správy a současně bude oprávněn k řešení 
likvidace případných škod, včetně nahlášení škod Policii ČR. 

8.4 Pro vyloučení pochybností se uvádí, že skutečnost, zda Pachtýř je či není povinen 
uzavřít podle této Smlouvy pojištění určitého rizika, nemá vliv na to, kdo má nést 
finanční důsledky takového rizika. 

8.5 Pachtýř není oprávněn vznést proti Propachtovateli nebo osobám na straně 
Propachtovatele v souvislosti s touto Smlouvou jakýkoliv nárok na náhradu újmy, 
pokud je možné takový nárok uplatnit z pojištění, které má povinnost na základě této 
Smlouvy uzavřít. 

8.6 Žádná ze stran se nesmí dopustit jednání nebo opomenutí nebo umožnit jiné osobě, 
aby se dopustila takového jednání nebo opomenutí, jehož následkem by neměl 
pojistitel povinnost poskytnout pojistné plnění v celé výši či by měl Pachtýř nebo 
Propachtovatel povinnost pojistné plnění, byť jen zčásti, vrátit. 

8.7 Kopie pojistné Smlouvy uzavřené Pachtýřem nebo jiného dokladu o pojištění dle 
tohoto článku této Smlouvy tvoří Přílohu č. 4 této Smlouvy. V případě, že Pachtýř 
uzavře novou pojistnou Smlouvu, zavazuje se její kopii nebo jiný doklad o pojištění 
zaslat neprodleně po jejím uzavření Propachtovateli. 
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8.8 Pachtýř není povinen mít uzavřené pojištění proti nepředvídatelným událostem jako 
jsou přírodní katastrofy, války, epidemie atd. V případě, že dojde ke znehodnocení 
předmětu pachtu v důsledku výše uvedeného, je Propachtovatel povinen uvést 
předmět pachtu do stavu, který odpovídá plnění dle této Smlouvy. V opačném případě 
bude sníženo pachtovné poměrným způsobem. Dojde-li ke znehodnocení předmětu 
pachtu v jehož důsledku poklesne příjem z reklamy o víc jak 30 %, je Pachtýř oprávněn 
od Smlouvy odstoupit, za předpokladu, že pokles příjmu z reklamy byl způsobem 
okolnostmi, které nemohl nijak ovlivnit.  

8.9 Pachtýř není povinen mít uzavřené pojištění proti tzv. Nepojistitelným rizikům. Pojem 
„Nepojistitelný“ pro účely této Smlouvy znamená ve vztahu k riziku, že: 

8.9.1 pojištění pro   dané   riziko   není   na   světovém   pojišťovacím   trhu   u 
renomovaných pojistitelů dostupné; nebo 

8.9.2 pojistné za případné pojištění daného rizika je vzhledem k okolnostem a 
podmínkám této Smlouvy nepřiměřeně vysoké. 

 
9. SMLUVNÍ POKUTY 

9.1 Propachtovatel je oprávněn požadovat po Pachtýři v souvislosti s plněním předmětu 
plnění dle Smlouvy smluvní pokuty, a to za podmínek stanovených v tomto článku této 
Smlouvy. 

9.2 V případě, že Pachtýř neuhradí řádně a včas pachtovné dle čl. 3 této Smlouvy, je 
Propachtovatel oprávněn požadovat po Pachtýři smluvní pokutu ve výši 0,05 % 
z dlužné částky za každý den prodlení. 

9.3 V případě, že Pachtýř nebude řádně plnit své smluvní povinnosti v souladu s 
relevantními právními předpisy, technickými normami nebo rozhodnutím orgánů 
státní správy / samosprávy, je Propachtovatel oprávněn požadovat smluvní pokutu 
ve výši    2 000,- Kč za každý jednotlivý případ. 

9.4 V případě, že Pachtýř nedodrží termín stanovený pro odstranění poškození na 
předmětu pachtu dle čl. 6 bodu. 6.2.6 této Smlouvy, je Propachtovatel oprávněn 
požadovat smluvní pokutu ve výši 1 000,- Kč za každý započatý den prodlení a za každý 
jednotlivý případ. 

9.5 V případě, že Pachtýř nedodrží termín stanovený pro odstranění poškození na 
předmětu pachtu dle čl. 6 bodu. 6.2.7 této Smlouvy, je Propachtovatel oprávněn 
požadovat smluvní pokutu ve výši 1 000,- Kč za každý započatý den prodlení a za každý 
jednotlivý případ. 

9.6 V případě, že Propachtovatel bude mít výhrady k plnění čl. 6 bodu 6.2.3 a 6.2.4, vyzve 
Pachtýře písemně (e-mailem) k odstranění vad a poskytne mu přiměřenou lhůtu pro 
zjednání nápravy. V případě, že v této lhůtě Pachtýř nezjedná nápravu, je 
Propachtovatel oprávněn požadovat smluvní pokutu ve výši 200,- Kč za každý den a 
jednotlivý případ, s výjimkou případů, kdy Pachtýř prokáže, že povinnost nebylo možné 
objektivně zajistit (např. z důvodu stavebních úprav, nemožnosti přístupu atd.)  

9.7 V případě, že Pachtýř bude v prodlení s předložením dokladu o pojištění dle čl. 8. této 
Smlouvy, je Propachtovatel oprávněn požadovat po Pachtýři smluvní pokutu ve výši   
5 000,- Kč za každý započatý den prodlení. 

9.8 Smluvní pokuta je splatná ve lhůtě čtrnácti (14) dnů po obdržení daňového dokladu 
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(faktury) s vyčíslením smluvní pokuty. Smluvní pokuty lze uložit opakovaně za každý 
jednotlivý případ porušení povinnosti. Ujednáním o smluvní pokutě, ani jejím 
zaplacením, není dotčena povinnost smluvní strany splnit závazek zajištěný smluvní 
pokutou, povinnost k náhradě škody, oprávnění smluvní strany odstoupit od této 
Smlouvy či tuto Smlouvu vypovědět. 

9.9 Pachtýř je povinen uhradit Propachtovateli veškeré poplatky, sankce, škody a náklady, 
které Propachtovateli vzniknou nebo budou uloženy v důsledku nedodržení povinností 
Pachtýře stanovených mu touto Smlouvou či závaznými právními předpisy a platnými 
normami. 

 
10. TRVÁNÍ SMLOUVY A UKONČENÍ SMLOUVY 

10.1 Tato Smlouva se uzavírá na dobu určitou, a to 66 měsíců ode dne nabytí účinnosti 
Smlouvy.  

10.2 Tato Smlouva nabývá platnosti dnem jejího podpisu oprávněnými zástupci obou 
Smluvních stran a účinnosti ke dni zveřejnění Smlouvy v registru smluv dle zákona č. 
340/2015 Sb., o zvláštních podmínkách účinnosti některých smluv, uveřejňování 
těchto smluv a o registru smluv (zákon o registru smluv), ve znění pozdějších předpisů.  

10.3 Smluvní strany si sjednávají možnost prodloužit účinnost/platnost Smlouvy (opci) až o 
dalších 60 měsíců. Opci je oprávněn uplatnit Pachtýř, a to doručením písemné žádosti 
Propachtovateli, nejdříve však 12 měsíců a nejpozději 4 měsíců před koncem účinnosti 
Smlouvy. Pokud Propachtovatel do 60 dnů od obdržení písemné žádosti nevyjádří 
nesouhlas s uplatněním opce, a to doručením písemné odpovědi Pachtýři, je uplatnění 
opce účinné. Na uplatnění opce není ze strany Propachtovatele právní nárok.  

10.4 Tato Smlouva zaniká: 

10.4.1 uplynutím doby uvedené v odst. 10.1, resp. 10.3 při využití opce, tohoto 
článku Smlouvy;  

10.4.2 písemnou dohodou obou smluvních stran; 

10.4.3 písemnou výpovědí jedné ze smluvních stran; 

10.4.4 písemným odstoupením jedné ze smluvních stran; 

10.5 Každá ze smluvních stran je oprávněna tuto Smlouvu vypovědět bez uvedení důvodů, 
a to s (12) dvanácti měsíční výpovědní dobou, která počíná běžet od prvního (1.) dne 
měsíce následujícího po měsíci, ve kterém byla písemná výpověď doručena druhé 
smluvní straně. 

10.6 Každá se smluvních stran je dále oprávněna odstoupit od této Smlouvy za podmínek 
stanovených v občanském zákoníku. 

10.7 Odstoupení od této Smlouvy musí být učiněno písemným oznámením o odstoupení od 
této Smlouvy druhé smluvní straně. Účinky odstoupení nastávají dnem doručení 
oznámení druhé smluvní straně, není-li v oznámení o odstoupení stanoveno datum 
pozdější. V případě odstoupení od této Smlouvy postupují smluvní strany analogicky 
dle čl. 11. této Smlouvy níže s tím, že lhůta pro provedení úkonů dle čl. 11 odst. 11.2 
této Smlouvy níže činí v takovém případě třicet (30) dní. 

10.8 Pachtýř je oprávněn tuto Smlouvu vypovědět také v případě, pokud dojde k nabytí 
platnosti a účinnosti takových legislativních pravidel, která by nadále neumožňovala 
reklamu, jež činí v souhrnu minimálně 30 % výnosů. Účinky výpovědi nastávají 
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k poslednímu dni kalendářního měsíce následujícího po měsíci, ve kterém byla 
výpověď s uvedením důvodu řádně doručena Propachtovateli. Obdobně toto 
ustanovení platí pro případy, že by z důvodu na straně Propachtovatele došlo k úbytku 
či redukci reklamních zařízení v souhrnu minimálně 30 % výnosů. 

10.9 Smluvní strany se dohodly, že ukončení účinnosti této Smlouvy se však nedotýká 
nároku na náhradu škody vzniklé porušením této Smlouvy, řešení sporů mezi 
smluvními stranami, záruk za jakost, nároků na smluvní pokuty a jiných nároků, které 
podle této Smlouvy nebo vzhledem ke své povaze mají trvat i po ukončení, resp. zániku 
této Smlouvy. 

 
11. POVINNOSTI PACHTÝŘE PŘI UKONČENÍ ÚČINNOSTI SMLOUVY 

11.1 Dojde-li k ukončení této Smlouvy, bude Pachtýřem provedeno konečné vyúčtování a 
inventarizace. Na základě inventarizace je Pachtýř povinen poslední den účinnosti této 
Smlouvy protokolárně předat Propachtovateli Městský mobiliář ve stavu schopném 
provozu odpovídajícímu obecně závazným právním předpisům a technickým normám 
a podmínkám této Smlouvy, jakož i veškerou dokumentaci a evidenci pořízenou na 
základě Smlouvy nebo v souvislosti s ní, v aktualizovaném provedení ke dni skončení 
této Smlouvy. 

11.2 Pachtýř je povinen vystavit a doručit Propachtovateli nejpozději do patnácti (15) dnů 
od ukončení této Smlouvy fakturu s konečným vyúčtováním pachtovného dle čl. 3. této 
Smlouvy. Smluvní strany vypořádají vzájemné finanční nároky vyplývající z této 
Smlouvy podle stavu ke dni ukončení tohoto smluvního vztahu. 

11.3 Pachtýř je povinen v souvislosti s ukončením účinnosti této Smlouvy poskytnout 
Propachtovateli a jím pověřeným osobám veškerou součinnost nezbytnou k převzetí 
Městského mobiliáře Propachtovatelem či dalším subjektem, jakož i k převzetí 
povinností Pachtýře dle této Smlouvy. Smluvní strany jsou povinny postupovat ve 
vzájemné součinnosti a v dobré víře tak, aby nedošlo ke škodám na majetku 
Propachtovatele či třetích osob nebo k jiným škodám. 

 
12. DALŠÍ SMLUVNÍ VZTAHY 

12.1 Propachtovatel bere na vědomí a souhlasí s tím, že Pachtýř je v rámci plnění této 
Smlouvy oprávněn požít a užít předmět pachtu a uzavírat tak Smlouvy se třetími 
osobami za účelem naplnění této Smlouvy.   

12.2 Pachtýř odpovídá Propachtovateli zcela za plnění svých závazků podle této Smlouvy bez 
ohledu na to, zda uzavře další Smlouvy se třetími osobami.  

 
 

13. KOMUNIKACE A DORUČOVÁNÍ 

13.1 Každá ze smluvních stran se zavazuje určit oprávněnou osobu či osoby, které budou 
zastupovat smluvní stranu v záležitostech souvisejících s plněním této Smlouvy. 
Přehled oprávněných osob s kontaktními údaji je uveden v čl. 13 odst. 13.7 a 13.8 této 
Smlouvy. Oprávněné osoby uvedené v této Smlouvě, které nejsou současně 
statuárním orgánem smluvní strany, nejsou bez dalšího zmocnění oprávněny měnit 
písemnými dodatky tuto Smlouvu. 

13.2 Každá ze smluvních stran je oprávněna jednostranně změnit své oprávněné osoby, je 
však povinna na takovou změnu druhé smluvní straně písemně oznámit. Účinnost 
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změny oprávněných osob vůči druhé smluvní straně nastává uplynutím třetího (3.) 
pracovního dne po doručení oznámení o této změně. Změna oprávněných osob není 
považována za změnu této Smlouvy. 

13.3 V případě změny doručovací adresy se příslušná smluvní strana zavazuje informovat o 
této změně druhou smluvní stranu nejpozději do tří (3) pracovních dnů. Druhá smluvní 
strana je povinna doručovat písemnosti na nově uvedenou adresu (e-mail, atd.) 
počínaje dnem následujícím poté, co jí byla tato změna písemně oznámena. 

13.4 Všechna oznámení mezi Pachtýřem a Propachtovatelem musejí být učiněna v písemné 
formě a druhé straně doručena buď osobně, doporučenou zásilkou, nebo 
prostřednictvím datových schránek či jinou formou registrovaného poštovního styku 
na adresu sídla druhé smluvní strany, není-li stanoveno nebo mezi smluvními stranami 
dohodnuto jinak. 

13.5 Běžná komunikace, která nemá vliv na účinnost této Smlouvy, může být doručována 
též prostřednictvím e-mailu na e-mailové adresy oprávněných osob uvedené v této 
Smlouvě. 

13.6 Písemnost se považuje za doručenou: 

13.6.1 při doručování osobním předáním písemnosti – v okamžiku, kdy zástupce 
adresáta (druhé strany) potvrdí převzetí písemnosti, popřípadě v okamžiku, 
kdy zástupce adresáta odmítl zásilku převzít; 

13.6.2 při doručování datovou zprávou nebo e-mailem – v okamžiku, kdy byla zpráva 
odeslána do datové schránky (na e-mailovou adresu) druhé strany; 

13.6.3 při doručování prostřednictvím pošty či kurýrní služby – v okamžiku, kdy 
zástupce druhé strany převzal zásilku, popřípadě v okamžiku, kdy zástupce 
adresáta odmítl zásilku převzít. 

13.7 Kontaktní osoby na straně Propachtovatele jsou: 

- v oblasti smluvní a obchodní:

 

 
- v oblasti technické:  

 

13.8 Kontaktní osoby na straně Pachtýře jsou: 

- v oblasti smluvní:   
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- v oblasti obchodní: 

 
- v oblasti technické: 

 
- v oblasti operativní: 

13.9 Dojde-li ke změně kontaktní osoby, je smluvní strana povinna tuto skutečnost 
neprodleně oznámit druhé smluvní straně, a to způsobem uvedeným v odst. 13.5 
tohoto čl. Smlouvy. Pro vyloučení pochybností strany uvádí, že v takovém případě 
není třeba uzavírat dodatek ke Smlouvě.  

 
14. KRIZOVÉ ŘÍZENÍ 

14.1 Smluvní strany berou na vědomí, že v případě, kdy by nastala krizová situace ve 
smyslu zákona č. 240/2000 Sb., o krizovém řízení a o změně některých zákonů (krizový 
zákon), ve znění pozdějších předpisů, mimořádné události dle zákona č. 239/2000 Sb., 
zákon o integrovaném záchranném systému a o změně některých zákonů, ve znění 
později přijatých předpisů, došlo k vyhlášení pandemie, případně jiná mimořádná 
situace, kdy je sdílení mimořádných informací s veřejností prostřednictvím 
Reklamních ploch ve veřejném zájmu, je Pachtýř oprávněn omezit či případně zcela 
přerušit vysílání Propachtovatele ve smyslu čl. 5., které nebude souviset s krizovou 
situací, Smlouvy, a to po dobu nezbytně nutnou. Propachtovateli v takovém případě 
bude poskytnuta náhrada slotů, jakmile to bude možné. Propachtovatel však nemá 
nárok na náhradu škody, ani na žádnou jinou kompenzaci, než je uvedeno.  

 
15. ZÁVĚREČNÁ USTANOVENÍ 

15.1 Pachtýř není oprávněn postoupit jakákoli práva nebo povinnosti z této Smlouvy na  
třetí osobu bez předchozího výslovného písemného souhlasu Propachtovatele, 
s výjimkami výslovně uvedenými v této Smlouvě. 

15.2 Smluvní strany výslovně sjednávají, že uveřejnění této Smlouvy v registru smluv dle 
zákona č. 340/2015 Sb., o zvláštních podmínkách účinnosti některých smluv, 
uveřejňování těchto smluv a o registru smluv (zákon o registru smluv), ve znění 
pozdějších předpisů, zajistí Pachtýř. 

 

15.3 Smluvní strany podpisem této Smlouvy souhlasí s poskytnutím informací o této 
Smlouvě v rozsahu zákona č. 106/1999 Sb., o svobodném přístupu k informacím, ve 
znění pozdějších předpisů, s výjimkou osobních údajů. 

15.4 Pachtýř je podle ustanovení § 2 písm. e) zákona č. 320/2001 Sb., o finanční kontrole ve 
veřejné správě a o změně některých zákonů (zákon o finanční kontrole), ve znění 
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pozdějších předpisů, osobou povinnou spolupůsobit při výkonu finanční kontroly 
prováděné v souvislosti s úhradou zboží a služeb z veřejných výdajů nebo veřejné 
finanční podpory. 

15.5 Pachtýř se zavazuje uchovávat dokumentaci a všechny doklady týkající se předmětu 
plnění dle této Smlouvy ve smyslu zákona č. 563/1991 Sb., o účetnictví, ve znění 
pozdějších předpisů, po dobu stanovenou v tomto zákoně. 

15.6 Propachtovatel zmocňuje touto Smlouvou Pachtýře k právním a jiným úkonům 
nezbytným k realizaci předmětu této Smlouvy a ke splnění povinností a závazků v ní 
uvedených ke dni účinnosti této Smlouvy. 

15.7 Smluvní strany výslovně souhlasí s tím, aby tato Smlouva byla uvedena v Centrální 
evidenci smluv (CES) vedené Propachtovatelem, která je veřejně přístupná a která 
obsahuje údaje o smluvních stranách, číselné označení této Smlouvy, datum podpisu 
a její text. Smluvní strany prohlašují, že skutečnosti uvedené v této Smlouvě 
nepovažují za obchodní tajemství ve smyslu § 504 občanského zákoníku a udělují 
svolení k jejich užití a zveřejnění bez stanovení jakýchkoli dalších podmínek, s výjimkou 
osobních údajů. 

15.8 Tato Smlouva může být měněna a doplňována pouze písemnými vzestupnou řadou 
číslovanými dodatky podepsanými oběma smluvními stranami. 

15.9 V souladu s § 43 odst. 1 Zákona o HMP Propachtovatel potvrzuje, že uzavření této 
Smlouvy schválila Rada hl. m. Prahy, a to usnesením č. 1340 ze dne 24.6.2024. 

15.10 Tato Smlouva byla sepsána v šesti (6) stejnopisech, z nichž Propachtovatel obdrží čtyři 
(4) stejnopisy a Pachtýř dva (2) stejnopisy. V případě, že je tato Smlouva uzavírána 
smluvními stranami elektronicky za využití uznávaných elektronických podpisů, 
postačí jedno (1) vyhotovení této Smlouvy, na kterém jsou zaznamenány uznávané 
elektronické podpisy zástupců smluvních stran oprávněných tuto Smlouvu uzavřít. 

15.11 Součástí této Smlouvy jsou následující přílohy: 
 

Označení Název přílohy 

Příloha č. 1   Soupis předmětu pachtu 

Příloha č. 2 Přehled náhradních dílů 

Příloha č. 3 Nevýhradní užívání 

Příloha č. 4 Doklad o pojištění  

 

15.12 Smluvní strany prohlašují, že si celou tuto Smlouvu důkladně a řádně přečetly, jejímu 
obsahu zcela porozuměly, tento je jim bez pochybností srozumitelný a určitý, že jim 
nejsou v den uzavření této Smlouvy známy žádné důvody, pro které by tato Smlouva 
nemohla být řádně plněna nebo které by způsobovaly neplatnost této Smlouvy, a že 
její obsah je projevem jejich pravé, svobodné a vážné vůle prosté omylu, na důkaz 
čehož připojují zástupci obou smluvních stran své podpisy. 
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     Propachtovatel         Pachtýř 
 
 

         V Praze dne                         V Praze dne  
 
 
 
 
 

...................................................................                             …………………………………………………………………. 
     Tomáš Jílek 

 ředitel odboru hospodaření s majetkem      předseda představenstva společnosti 
      Magistrátu hlavního města Prahy        Technologie hlavního města Prahy, a.s. 

                                          
 
 

 
 

       
.................................................................... 

Ing. Tomáš Novotný 

místopředseda představenstva společnosti 
Technologie hlavního města Prahy, a.s.  

 

 

 

 



Příloha č. 1 - Soupis předmětu pachtu

ID zastávka popis/směr typ zastávky městská část
katastrální 

území
parcelní číslo

souřadnice v 

S-JTSK - Y:

souřadnice v 

 S-JTSK - X:

typ 

instalovaného 

přístřešku

typ druhého 

instalovaného 

přístřešku

typ třetího 

instalovaného 

přístřešku

celkový počet 

přístřešků na 

zastávce

celkový počet 

modulů 

přístřešků

elektrická  

přípojka 

(kabelové 

vedení)

počet 

reklamních 

přístřešků

reklamní plocha 

(vnitřní)

reklamní plocha 

(vnější)

1 | 14



Příloha č. 1 - Soupis předmětu pachtu

2 | 14



Příloha č. 1 - Soupis předmětu pachtu

3 | 14



Příloha č. 1 - Soupis předmětu pachtu

4 | 14



Příloha č. 1 - Soupis předmětu pachtu

5 | 14



Příloha č. 1 - Soupis předmětu pachtu

6 | 14



Příloha č. 1 - Soupis předmětu pachtu

7 | 14



Příloha č. 1 - Soupis předmětu pachtu

8 | 14



Příloha č. 1 - Soupis předmětu pachtu

9 | 14



Příloha č. 1 - Soupis předmětu pachtu

10 | 14



Příloha č. 1 - Soupis předmětu pachtu

11 | 14



Příloha č. 1 - Soupis předmětu pachtu

12 | 14



Příloha č. 1 - Soupis předmětu pachtu

13 | 14



Příloha č. 1 - Soupis předmětu pachtu

729 507

stav dokončených přístřešků městského mobiliáře k 15. 5. 2024

celkem 100litrových košů: 660

celkem metrů zábradlí s výplní: 979 

celkem metrů zábradlí bez výplně: 126,4

*vybudované elektrické přípojky jsou v majetku HMP

14 | 14



ID ulice

1 | 3



2 | 3



3 | 3







ID
typ 

S-JTSK - Y:  S-JTSK - X:

typ 

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1

1 | 2



2 | 2



 

 

  

 

 

PojistŶá sŵlouva číslo: 0033765987

*0033765987240000*

 

           Číslo sŵlouvy zadavatele: ϯϮ/Ϯϰ 

Česká podŶikatelská pojišťovŶa, a.s., VieŶŶa IŶsuraŶĐe Group 

Sídlo: Praha 8, PoďřežŶí ϲϲϱ/Ϯϯ, PSČ 186 00 

Zastoupena: 

 

IČ: ϲϯϵϵϴϱϯϬ  
Zápis v oďĐhodŶíŵ rejstříku: Městský soud v Praze, oddíl B, vložka ϯϰϯϯ 

BaŶkovŶí spojeŶí: Česká spořitelŶa, a.s., č.ú. 700135002/0800 

Tel: 957 551 351 

dále jeŶ pojistitel  

a  

TeĐhŶologie hlavŶího ŵěsta Prahy, a.s. 
Sídlo: Praha ϳ, HolešoviĐe, DělŶiĐká Ϯϭϯ/ϭϮ, PSČ ϭϳϬ ϬϬ 

Zastoupena: Toŵášeŵ Jílkeŵ, předsedou představeŶstva a 

    Toŵášeŵ NovotŶýŵ, ŵístopředsedou představeŶstva 

IČ: 25672541 

Zápis v oďĐhodŶíŵ rejstříku: Městský soud v Praze, oddíl B, vložka 5402 

dále jeŶ pojistŶík 

uzavírají 
podle zákoŶa č. 89/2012 Sb., oďčaŶský zákoŶík, v platŶéŵ zŶěŶí tuto pojistŶou sŵlouvu, která spolu s pojistŶýŵi 
podŵíŶkaŵi pojistitele a přílohaŵi tvoří ŶedílŶý Đelek. 

 Distriďutor pojištěŶí 
Kategorie PZ SaŵostatŶý zprostředkoǀatel jedŶajíĐí jako 

pojišťoǀaĐí ŵakléř 

Název HONORIS FINANCE, a.s. 

IČ 25746626 

SjedŶatelské číslo 9990617002 

JŵéŶo a příjŵeŶí jedŶajíĐí osoďy  

 

ZaŵěstŶaŶeĐ pojistitele - pečovatel: 
Správa pojistŶé sŵlouvy: Úsek podŶikatelskýĐh rizik; ϴϴϵϬϬϬϬϭϬϮ 

PN NE 



Česká podŶikatelská pojišťovŶa, a.s., VieŶŶa IŶsuraŶĐe Group 

PS 0033765987 

 - 2 - 

ČláŶek I. 
ÚvodŶí ustaŶoveŶí 

1. ČleŶský stát sídla pojistitele: Česká repuďlika 

2. PojistŶík sjedŶáǀá tuto pojistŶou sŵlouǀu s pojistiteleŵ ǀe sǀůj prospěĐh, tzŶ. je zároǀeň pojištěŶýŵ. 
3. Předŵět podŶikáŶí nebo čiŶŶosti pojištěŶého ke dŶi uzaǀřeŶí této pojistŶé sŵlouǀǇ je uǀedeŶ ǀ přiložeŶé kopii ǀýpisu 

z oďĐhodŶího rejstříku, která tǀoří přílohu č. ϭ pojistŶé sŵlouǀǇ.  
4. PojištěŶí se řídí VšeoďeĐŶýŵi pojistŶýŵi podŵíŶkaŵi ;dále jeŶ VPPͿ, Doplňkoǀýŵi pojistŶýŵi podŵíŶkaŵi ;dále jeŶ 

DPP), ZǀláštŶíŵi pojistŶýŵi podŵíŶkaŵi ;dále jeŶ ZPPͿ uvedenýŵi v čl. II pojistŶé sŵlouǀǇ a dále ujedŶáŶíŵi 
sjedŶaŶýŵi ǀ pojistŶé sŵlouǀě. VPP, DPP a ZPP tǀoří přílohu č. Ϯ pojistŶé sŵlouvy. 

5. OpráǀŶěŶá osoďa: pojištěŶý Ŷeďo jiŶá osoďa, které ǀ důsledku pojistŶé události ǀzŶikŶe práǀo Ŷa pojistŶé plŶěŶí 
podle příslušŶýĐh VPP, DPP či ZPP. 

6. ÚzeŵŶí platŶost pojištěŶí: Česká repuďlika. 
7. LiŵitǇ plŶěŶí ďǇlǇ staŶoǀeŶǇ pojistŶíkeŵ. 
8. SjedŶaŶé pojištěŶí je pojištěŶíŵ škodoǀýŵ. 
9. Tato smlouva ďǇla uzaǀřeŶa Ŷa základě ǀýsledku zadáǀaĐího řízeŶí dle § ϱϲ odst. ϱ zákoŶa č. ϭϯϰ/ϮϬϭϲ Sď., o zadáǀáŶí 

ǀeřejŶýĐh zakázek, ǀe zŶěŶí pozdějšíĐh předpisů ;dále jeŶ „ZZVZ“Ϳ Ŷa ǀeřejŶou zakázku s Ŷázǀeŵ „PojištěŶí majetku, 

vozidel, odpovědŶosti společŶosti TeĐhŶologie hlavŶího ŵěsta Prahy, a.s.“. 

10. UstaŶoǀeŶí o ǀǇhrazeŶé zŵěŶě záǀazku dle § ϭϬϬ odst. Ϯ ZZVZ tǀoří přílohu č. ϱ této pojistŶé sŵlouǀǇ.  
11. SŵluǀŶí straŶǇ ďerou Ŷa ǀědoŵí, že sŵlouǀa podléhá poǀiŶŶosti jejího uǀeřejŶěŶí prostředŶiĐtǀíŵ registru sŵluǀ ǀ 

souladu se zákoŶeŵ č. ϯϰϬ/ϮϬϭϱ Sď., o zǀláštŶíĐh podŵíŶkáĐh účiŶŶosti ŶěkterýĐh sŵluǀ, uǀeřejňoǀáŶí těĐhto sŵluǀ 
a o registru sŵluǀ ;zákoŶ o registru sŵluǀͿ, ǀe zŶěŶí pozdějšíĐh předpisů. SŵluǀŶí straŶǇ ďerou dále Ŷa ǀědoŵí, že 
sŵlouǀa ;jakož i její případŶý dodatekͿ Ŷaďýǀá účiŶŶosti Ŷejdříǀe dŶeŵ jejího uǀeřejŶěŶí prostředŶiĐtǀíŵ registru 
sŵluǀ. Zadaǀatel ;zákazŶíkͿ zašle sŵlouǀu spráǀĐi registru sŵluǀ k uǀeřejŶěŶí ďez zďǇtečŶého odkladu, Ŷejpozději 
ǀšak do třiĐeti ;ϯϬͿ dŶů od jejího uzaǀřeŶí.  

ČláŶek II. 
PojistŶá Ŷeďezpečí, předŵěty pojištěŶí, pojistŶé částky, liŵity plŶěŶí a spoluúčasti 

1. POJIŠTĚNÍ ODPOVĚDNOSTI 

Z pojištěŶí odpoǀědŶosti ŵá pojištěŶý práǀo, aďǇ za Ŷěho pojistitel ǀ případě pojistŶé události Ŷahradil poškozeŶéŵu 
ŵajetkoǀou újŵu ;škoduͿ, popřípadě i jiŶou újŵu, ǀ rozsahu a ǀe ǀýši určeŶé zákoŶeŵ, pojistŶou sŵlouǀou a příslušŶýŵi 
pojistŶýŵi podŵíŶkaŵi, ǀzŶikla-li poǀiŶŶost k Ŷáhradě pojištěŶéŵu. 

PojištěŶí se řídí: VPP pro pojištěŶí odpoǀědŶosti VPPOD ϭ/ϭϲ ;dále jeŶ VPPODͿ 
 DPP pro pojištěŶí odpoǀědŶosti podŶikatele DPPOP P ϭ/ϭϲ ;dále jeŶ DPPOPͿ 

ZPP pro pojištěŶí odpoǀědŶosti za újŵu způsoďeŶou ǀadou ǀýroďku ZPPVV P ϭ/ϭϲ ;dále jeŶ ZPPVVͿ 

PojištěŶí se ǀztahuje Ŷa práǀŶíŵ předpiseŵ staŶoǀeŶou poǀiŶŶost pojištěŶého Ŷahradit poškozeŶéŵu újŵǇ 
speĐifikoǀaŶé ǀ této pojistŶé sŵlouǀě, DPPOP a ZPPVV, ǀzŶikla-li pojištěŶéŵu poǀiŶŶost k jejiĐh Ŷáhradě ǀ souvislosti s: 

- čiŶŶostí uǀedeŶou ǀe ǀýpisu z oďĐhodŶího rejstříku Ŷeďo ǀ souvislosti se vztahy z této čiŶŶosti ǀǇplýǀajíĐíŵi; 
- ǀlastŶiĐtǀíŵ, držďou Ŷeďo jiŶýŵ opráǀŶěŶýŵ užíǀáŶíŵ Ŷeŵoǀité ǀěĐi, pokud slouží k ǀýkoŶu ǀýše uǀedeŶé čiŶŶosti; 
- ǀadou ǀýroďku, jež ďǇl uǀedeŶ Ŷa trh Ŷeďo ǀadou poskǇtŶuté práĐe, jež se projeǀí po jejíŵ předáŶí. 

Rozsah pojištěŶí:  PojištěŶí se sjedŶáǀá ǀ rozsahu čláŶku ϯ DPPOP ;dále jeŶ „oďeĐŶá odpovědŶost“Ϳ a čláŶku ϯ ZPPVV 
;dále jeŶ „odpovědŶost za újŵu způsoďeŶou vadou výroďku“Ϳ, ŶeŶí-li dále uǀedeŶo jiŶak.  
V souladu s DPPOP se pojištěŶí ǀztahuje i Ŷa poǀiŶŶost pojištěŶého Ŷahradit poškozeŶéŵu újŵu 
ǀzŶiklou Ŷa Ŷeŵoǀité ǀěĐi sloužíĐí k ǀýkoŶu pojištěŶé čiŶŶosti, pokud je tato Ŷeŵoǀitost pojištěŶýŵ 
opráǀŶěŶě užíǀáŶa. 
V souladu s DPPOP se pojištěŶí ǀztahuje i Ŷa poǀiŶŶost pojištěŶého Ŷahradit újŵu ǀzŶiklou Ŷa žiǀotŶíŵ 
prostředí, pokud tato ǀzŶikla ŶeŶadálou poruĐhou oĐhraŶŶého zařízeŶí. 

PojistŶý priŶĐip:  Pro pojištěŶí oďeĐŶé odpoǀědŶosti a odpoǀědŶosti za újŵu způsoďeŶou ǀadou ǀýroďku se odĐhǇlŶě 
od pojistŶýĐh podŵíŶek ujedŶáǀá, že předpokladeŵ ǀzŶiku práǀa Ŷa pojistŶé plŶěŶí je, že příčiŶa i 
ǀzŶik škodŶí události ŶastalǇ ǀ doďě před počátkeŵ pojištěŶí, a to od 1.3.2018, Ŷárok poškozeŶého 
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Ŷa Ŷáhradu újŵǇ ďǇl ǀzŶeseŶ ďěheŵ doďǇ trǀáŶí pojištěŶí a škodŶí událost Ŷeďo její příčiŶa ŶeďǇla 
pojištěŶéŵu zŶáŵa ǀ doďě sjedŶáŶí pojištěŶí (princip CLAIMS MADE s retroaktiǀŶíŵ dateŵͿ. 

SpolečŶý liŵit pojistŶého plŶěŶí pro pojištěŶí oďeĐŶé odpovědŶosti a odpovědŶosti za újŵu způsoďeŶou vadou 
výroďku čiŶí 200.000.000,-Kč. 

PojištěŶí se sjedŶáǀá se spoluúčastí ǀe ǀýši 10.000,-Kč. 

Dále sjedŶaŶé suďliŵity plŶěŶí se vztahují k liŵitu pojistŶého plŶěŶí oďeĐŶé odpovědŶosti a odpovědŶosti za újŵu 
způsoďeŶou vadou výroďku. 

Dále sjedŶaŶé suďliŵity plŶěŶí se vztahují k liŵitu pojistŶého plŶěŶí oďeĐŶé odpovědŶosti. 

1.1. OdĐhǇlŶě od čláŶku ϯ, ďodu ϭ, písŵ. ďͿ DPPOP se ujedŶáǀá, že pojištěŶí oďeĐŶé odpoǀědŶosti se ǀztahuje i Ŷa 
práǀŶíŵ předpiseŵ staŶoǀeŶou poǀiŶŶost pojištěŶého Ŷahradit poškozeŶéŵu čistou fiŶaŶčŶí škodu, tj. 

ŵajetkoǀou újŵu Ŷa jŵěŶí ǀǇjádřeŶou ǀ peŶězíĐh, která ǀzŶikla poškozeŶéŵu jiŶak Ŷež při uďlížeŶí Ŷa zdraǀí, 
usŵrĐeŶí Ŷeďo Ŷa jŵěŶí jeho poškozeŶíŵ, zŶičeŶíŵ Ŷeďo pohřešoǀáŶíŵ Ŷeďo ŶásledŶá fiŶaŶčŶí újŵa z  toho 

ǀǇplýǀajíĐí. 
V souladu s čláŶkeŵ ϭϮ, ďodeŵ Ϯ, písŵ. hͿ VPPOD ϭ/ϭϲ se ujedŶáǀá, že se pojištěŶí ǀztahuje i Ŷa poǀiŶŶost 
pojištěŶého Ŷahradit poškozeŶéŵu újŵu ǀzŶiklou přerušeŶíŵ, oŵezeŶíŵ Ŷeďo kolísáŶíŵ dodáǀek eŶergií a 
plynem.  

PojištěŶí se Ŷeǀztahuje Ŷa případǇ, kdǇ přerušeŶí, oŵezeŶí Ŷeďo kolísáŶí dodáǀek eŶergií Ŷeďo plǇŶu bylo 

způsoďeŶo opoŵeŶutíŵ pojištěŶého adekǀátŶě udržoǀat ǀe ǀǇhoǀujíĐíĐh podŵíŶkáĐh, opraǀoǀat Ŷeďo 
reŶoǀoǀat zařízeŶí Ŷeďo proǀozǇ sloužíĐí k ǀýroďě Ŷeďo přeŶosu, aŶeďo ŶesĐhopŶostí pojištěŶého sǀojí ǀýroďŶí 
Ŷeďo přeŶosoǀou kapaĐitou uspokojit poptáǀku. 

RočŶí suďliŵit pojistŶého plŶěŶí čiŶí 3.000.0000,-Kč 

PojištěŶí se sjedŶáǀá se spoluúčastí 5.000,-Kč 

1.2. V souladu s čláŶkeŵ ϯ, ďodeŵ Ϯ DPPOP se ujedŶáǀá, že pojištěŶí se ǀztahuje i Ŷa: 
- Ŷáhradu Ŷákladů léčeŶí vyŶaložeŶýĐh zdravotŶí pojišťovŶou Ŷa zdravotŶí péči poskytovaŶou poškozeŶéŵu v 

důsledku zaǀiŶěŶého protipráǀŶího jedŶáŶí pojištěŶého, jestliže z újŵǇ při uďlížeŶí Ŷa zdraǀí a při usŵrĐeŶí, ke 
které se tǇto ŶákladǇ ǀážou, ǀzŶikl Ŷárok Ŷa pojistŶé plŶěŶí; 

- Ŷáhradu Ŷákladů léčeŶí vyŶaložeŶýĐh zdravotŶí pojišťovŶou Ŷa zdravotŶí péči poskytovaŶou zaŵěstŶaŶĐi 
pojištěŶého, který utrpěl újŵu při uďlížeŶí Ŷa zdraǀí Ŷeďo při usŵrĐeŶí ǀ důsledku praĐoǀŶího úrazu Ŷeďo ŶeŵoĐi 
z poǀoláŶí; 

- Ŷáhradu regresŶíĐh Ŷároků uplatŶěŶýĐh orgáŶeŵ ŶeŵoĐeŶského pojištěŶí v souvislosti s újŵou při uďlížeŶí Ŷa 
zdraǀí Ŷeďo při usŵrĐeŶí poškozeŶého, jestliže z újŵǇ při uďlížeŶí Ŷa zdraǀí Ŷeďo při usŵrĐeŶí, ke které se tǇto 
ŶákladǇ ǀážou, ǀzŶikl Ŷárok Ŷa pojistŶé plŶěŶí. 

RočŶí suďliŵit pojistŶého plŶěŶí čiŶí 200.000.000,-Kč 

PojištěŶí se sjedŶáǀá se spoluúčastí 10.000,-Kč 

1.3. V souladu s čláŶkeŵ ϯ DPPOP se ujedŶáǀá, že pojištěŶí se ǀztahuje i Ŷa práǀŶíŵ předpiseŵ staŶoǀeŶou poǀiŶŶost 
pojištěŶého Ŷahradit újŵu ǀzŶiklou Ŷa proŶajaté Ŷeďo užívaŶé Ŷeŵovitosti. 
RočŶí suďliŵit pojistŶého plŶěŶí čiŶí 200.000.000,-Kč. 
PojištěŶí se sjedŶáǀá se spoluúčastí 10.000,-Kč. 

1.4. V souladu s čláŶkeŵ ϲ, ďodeŵ Ϯ, písŵ. aͿ DPPOP se ujedŶáǀá, že pojištěŶí se ǀztahuje i Ŷa práǀŶíŵ předpiseŵ 
staŶoǀeŶou poǀiŶŶost pojištěŶého Ŷahradit poškozeŶéŵu majetkovou újŵu vzŶiklou Ŷa věĐi, která ŶeŶí ǀe 
ǀlastŶiĐtǀí pojištěŶého, kterou ǀšak pojištěŶý převzal za účeleŵ provedeŶí oďjedŶaŶé čiŶŶosti ;zpraĐoǀáŶí, 
opraǀa, úpraǀa, úsĐhoǀa, prodej, uskladŶěŶí, poskǇtŶutí odďorŶé poŵoĐi apod.Ϳ, vznikla-li újŵa jejíŵ poškozeŶíŵ, 
zŶičeŶíŵ Ŷeďo pohřešoǀáŶíŵ. PojištěŶí se ǀztahuje i Ŷa ŶásledŶou fiŶaŶčŶí újŵu z toho ǀǇplýǀajíĐí. PojištěŶí se 
ǀztahuje roǀŶěž Ŷa poǀiŶŶost pojištěŶého Ŷahradit poškozeŶéŵu újŵu ǀzŶiklou Ŷa přeǀzaté přepraǀoǀaŶé ǀěĐi, 
ǀǇjŵa ǀěĐi přeǀzaté za účeleŵ splŶěŶí záǀazku ǀǇplýǀajíĐího ze sŵlouǀǇ o přepraǀě Ŷeďo sŵlouǀǇ o oďstaráŶí 
přepraǀǇ.  
PojištěŶí se Ŷeǀztahuje Ŷa újŵu ǀzŶiklou ztrátou ǀěĐi. 
V souladu s čláŶkeŵ ϲ, ďodeŵ Ϯ, písŵ. hͿ ZPPVV se ujedŶáǀá, že pojištěŶí se ǀztahuje i Ŷa práǀŶíŵ předpiseŵ 
staŶoǀeŶou poǀiŶŶost pojištěŶého Ŷahradit poškozeŶéŵu ŵajetkovou újŵu vzŶiklou Ŷa věĐi, Ŷa které 
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pojištěŶý vykoŶával oďjedŶaŶou čiŶŶost, pokud k poškozeŶí Ŷeďo zŶičeŶí ǀěĐi došlo tíŵ, že oďjedŶaŶá čiŶŶost 
ďǇla proǀedeŶa ǀadŶě. PojištěŶí se ǀztahuje i Ŷa ŶásledŶou fiŶaŶčŶí újŵu z toho ǀǇplýǀajíĐí. 
RočŶí suďliŵit pojistŶého plŶěŶí čiŶí 5.000.000,-Kč 

PojištěŶí se sjedŶáǀá se spoluúčastí 5.000,-Kč 

1.5. V souladu s čláŶkeŵ ϯ DPPOP se ujedŶáǀá, že pojištěŶí se ǀztahuje i Ŷa práǀŶíŵ předpiseŵ staŶoǀeŶou poǀiŶŶost 
pojištěŶého Ŷahradit zaŵěstŶaŶĐi ŵajetkovou újŵu, která ŵu ďǇla způsoďeŶa při plŶěŶí praĐoǀŶíĐh úkolů Ŷeďo 
v příŵé souǀislosti s Ŷiŵi, ǀzŶikla-li pojištěŶéŵu poǀiŶŶost k její Ŷáhradě. 
RočŶí suďliŵit pojistŶého plŶěŶí čiŶí 200.000,-Kč. 

PojištěŶí se sjedŶáǀá se spoluúčastí 1.000,-Kč. 

1.6. V souladu s § Ϯϵϰϱ - 2949 zákoŶa č. ϴϵ/ϮϬϭϮ Sď., oďčaŶský zákoŶík, ǀe zŶěŶí pozdějšíĐh předpisů, se pojištěŶí 
ǀztahuje i Ŷa poǀiŶŶost pojištěŶého Ŷahradit poškozeŶéŵu ŵajetkoǀou újŵu ;škoduͿ ǀzŶiklou Ŷa ǀěĐeĐh, které 
ďǇlǇ fǇziĐkýŵi osoďaŵi Ŷeďo pro Ŷě vŶeseŶy Ŷeďo odložeŶy, ledaže ďǇ ke škodě došlo i jiŶak. 
RočŶí suďliŵit pojistŶého plŶěŶí čiŶí 200.000,-Kč 

PojištěŶí se sjedŶáǀá se spoluúčastí 1.000,-Kč 

1.7. V souladu s čláŶkeŵ ϲ, ďodeŵ Ϯ, písŵ. dͿ DPPOP se ujedŶáǀá, že pojištěŶí se ǀztahuje i Ŷa práǀŶíŵ předpiseŵ 
stanovenou povinnost pojištěŶého Ŷahradit poškozeŶéŵu újŵu vzŶiklou Ŷa přirozeŶýĐh práveĐh člověka 
případŶě i způsoďeŶé dušeǀŶí útrapǇ, ŶesouǀisejíĐí s újŵou při uďlížeŶí Ŷa zdraǀí a při usŵrĐeŶí. PojistŶé plŶěŶí 
ďude poskǇtŶuto pouze Ŷa základě praǀoŵoĐŶého rozhodŶutí soudu. 
Miŵo ǀýluk z pojištěŶí uǀedeŶýĐh ǀ pojistŶé sŵlouǀě a pojistŶýĐh podŵíŶkáĐh ǀztahujíĐíĐh se k pojištěŶí 
odpoǀědŶosti sjedŶaŶéŵu pojistŶou sŵlouǀou, se toto pojištěŶí dále Ŷeǀztahuje Ŷa poǀiŶŶost pojištěŶého 
Ŷahradit poškozeŶéŵu újŵu ǀzŶiklou: 
- urážkou, poŵluǀou, lstí Ŷeďo pohrůžkou; 
- seǆuálŶíŵ oďtěžoǀáŶíŵ Ŷeďo zŶeužíǀáŶíŵ; 
- v důsledku jakékoliǀ diskriŵiŶaĐe. 
RočŶí suďliŵit pojistŶého plŶěŶí čiŶí 1.000.000,-Kč 

PojištěŶí se sjedŶáǀá se spoluúčastí 5.000,-Kč 

1.8. OdĐhǇlŶě od čláŶku ϲ, ďodu ϯ DPPOP se ujedŶáǀá, že pojištěŶí se ǀztahuje i Ŷa práǀŶíŵ předpiseŵ staŶoǀeŶou 
poǀiŶŶost pojištěŶého Ŷahradit újŵu ǀzŶiklou: 
- právŶiĐké osoďě, ve které ŵá pojištěŶý Ŷeďo osoďy jeŵu ďlízké ŵajetkovou účast; 

RočŶí suďliŵit pojistŶého plŶěŶí čiŶí 20.000.000,-Kč 

PojištěŶí se sjedŶáǀá se spoluúčastí 5.000,-Kč 

2. POJIŠTĚNÍ PROFESNÍ ODPOVĚDNOSTI AUTORIZOVANÝCH ARCHITEKTŮ, AUTORIZOVANÝCH INŽENÝRŮ A 
TECHNIKŮ ČINNÝCH VE VÝSTAVBĚ 

 Z pojištěŶí odpoǀědŶosti ŵá pojištěŶý práǀo, aďǇ za Ŷěho pojistitel ǀ případě pojistŶé události Ŷahradil poškozeŶéŵu 
ŵajetkoǀou újŵu ;škoduͿ, popřípadě i jiŶou újŵu, ǀ rozsahu a ǀe ǀýši určeŶé zákoŶeŵ, pojistŶou sŵlouǀou a příslušŶýŵi 
pojistŶýŵi podŵíŶkaŵi, ǀzŶikla-li poǀiŶŶost k Ŷáhradě pojištěŶéŵu. 

PojištěŶí se řídí: VPP pro pojištěŶí odpoǀědŶosti VPPOD 1/16 ;dále jeŶ VPPOD ϭ/ϭ6) 

 DPP pro pojištěŶí odpoǀědŶosti podŶikatele DPPOP P ϭ/ϭ6 ;dále jeŶ DPPOP P ϭ/ϭ6) 

ZPP pro pojištěŶí odpoǀědŶosti autorizoǀaŶýĐh arĐhitektů, autorizoǀaŶýĐh iŶžeŶýrů a teĐhŶiků čiŶŶýĐh 
ǀe ǀýstaǀďě ZPPARCH P ϭ/ϭ6 ;dále jeŶ ZPPARCH P ϭ/ϭ6) 

PojištěŶí se ǀztahuje Ŷa zákoŶeŵ staŶoǀeŶou poǀiŶŶost pojištěŶého Ŷahradit poškozeŶéŵu újŵǇ speĐifikoǀaŶé 
v DPPOP P 1/16 a ZPPARCH P 1/16, vznikla-li pojištěŶéŵu poǀiŶŶost k jejiĐh Ŷáhradě ǀ souvislosti s: 

- čiŶŶostí, pro kterou ďǇla uděleŶa autorizaĐe ǀe sŵǇslu zákoŶa č. ϯϲϬ/ϭϵϵϮ Sď., o ǀýkoŶu poǀoláŶí autorizoǀaŶýĐh 
arĐhitektů a o ǀýkoŶu poǀoláŶí autorizoǀaŶýĐh iŶžeŶýrů a teĐhŶiků čiŶŶýĐh ǀe ǀýstaǀďě, ǀe zŶěŶí pozdějšíĐh předpisů, 
nebo v souvislosti se vztahy z této čiŶŶosti příŵo ǀǇplýǀajíĐíŵi. 
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Rozsah pojištěŶí:  PojištěŶí se sjedŶáǀá ǀ rozsahu čláŶku Ϯ ZPPARCH P ϭ/ϭ6 ;dále jeŶ „profesŶí odpoǀědŶost“Ϳ.  
PojištěŶí se ǀztahuje i Ŷa autorizoǀaŶé arĐhitektǇ, autorizoǀaŶé iŶžeŶýrǇ a teĐhŶikǇ čiŶŶé ǀe 
ǀýstaǀďě zapsaŶé ǀ SezŶaŵu ǀedeŶéŵ příslušŶou koŵorou ;Česká koŵora arĐhitektů a Česká 
koŵora autorizoǀaŶýĐh iŶžeŶýrů a teĐhŶiků čiŶŶýĐh ǀe ǀýstaǀďěͿ ǀǇkoŶáǀajíĐí čiŶŶost pro 
pojistŶíka Ŷa základě praĐoǀŶěpráǀŶíĐh ǀztahů Ŷeďo ǀ příŵé souǀislosti s Ŷiŵi.  
PojištěŶí se ǀztahuje i Ŷa čiŶŶosti ǀǇkoŶáǀaŶé ŶeautorizoǀaŶou osoďou ǀǇkoŶáǀajíĐí čiŶŶost 
pro pojistŶíka Ŷa základě praĐoǀŶěpráǀŶíĐh ǀztahů Ŷeďo ǀ příŵé souǀislosti s Ŷiŵi, pokud 

takoǀé čiŶŶosti ŵůže ǀǇkoŶáǀat i ŶeautorizoǀaŶá osoďa. 
 

PojistŶý priŶĐip:  Pro pojištěŶí profesŶí odpoǀědŶosti se ǀ souladu s čláŶkeŵ 5, bod 2, písŵ. dͿ ZPPARCH 

ujedŶáǀá, že předpokladeŵ ǀzŶiku práǀa Ŷa pojistŶé plŶěŶí je, že příčiŶa škodŶí události 
a/Ŷeďo ǀzŶik škodŶí události ŶastalǇ i ǀ doďě před počátkeŵ pojištěŶí, a to od 1.3.2018, Ŷárok 
poškozeŶého Ŷa Ŷáhradu újŵǇ ďǇl ǀzŶeseŶ ďěheŵ trǀáŶí pojištěŶí a škodŶí událost Ŷeďo její 
příčiŶa ŶeďǇla pojištěŶéŵu zŶáŵa ǀ doďě sjedŶáŶí pojištěŶí (princip CLAIMS MADE 

s retroaktiǀŶíŵ dateŵͿ.   

Liŵit pojistŶého plŶěŶí: 
PojištěŶí profesŶí odpoǀědŶosti se sjedŶáǀá se saŵostatŶýŵ liŵiteŵ pojistŶého plŶěŶí. 
Limit pojistŶého plŶěŶí čiŶí 5.000.000,-Kč 

PojištěŶí se sjedŶáǀá se spoluúčastí ǀe ǀýši ϱ.ϬϬϬ,-Kč 

3. POJIŠTĚNÍ PROFESNÍ ODPOVĚDNOSTI ÚČETNÍCH 

Z pojištěŶí odpoǀědŶosti ŵá pojištěŶý práǀo, aďǇ za Ŷěho pojistitel ǀ případě pojistŶé události Ŷahradil poškozeŶéŵu 
majetkoǀou újŵu ;škoduͿ, popřípadě i jiŶou újŵu, ǀ rozsahu a ǀe ǀýši určeŶé zákoŶeŵ, pojistŶou sŵlouǀou a příslušŶýŵi 
pojistŶýŵi podŵíŶkaŵi, ǀzŶikla-li poǀiŶŶost k Ŷáhradě pojištěŶéŵu. 

PojištěŶí se řídí: VPP pro pojištěŶí odpoǀědŶosti VPPOD ϭ/ϭϲ ;dále jeŶ VPPOD) 

 DPP pro pojištěŶí odpoǀědŶosti podŶikatele DPPOP P ϭ/ϭϲ ;dále jeŶ DPPOPͿ 

ZPP pro pojištěŶí odpoǀědŶosti při ǀýkoŶu účetŶiĐtǀí ZPPUCT P ϭ/ϭϲ ;dále jeŶ ZPPUCTͿ 

3.1. PojištěŶí se ǀztahuje Ŷa práǀŶíŵ předpiseŵ staŶoǀeŶou poǀiŶŶost pojištěŶého Ŷahradit poškozeŶéŵu újŵǇ 
speĐifikoǀaŶé ǀ DPPOP a ZPPUCT, vznikla-li pojištěŶéŵu poǀiŶŶost k jejiĐh Ŷáhradě ǀ souvislosti s: 

- poskǇtoǀáŶíŵ účetŶiĐtǀí podle zákoŶa č. ϱϲϯ/ϭϵϵϭ Sď., o účetŶiĐtǀí, ǀe zŶěŶí pozdějšíĐh předpisů, Ŷa základě 
ǀázaŶé žiǀŶosti Ŷeďo ǀ souvislosti se vztahy z této čiŶŶosti příŵo ǀǇplýǀajíĐíŵi 

 

Rozsah pojištěŶí:  PojištěŶí se sjedŶáǀá ǀ rozsahu čláŶku ϯ ZPPDANP ;dále jeŶ „profesŶí odpovědŶost“) a čláŶku 
ϯ ZPPUCT ;dále jeŶ „profesŶí odpovědŶost“), ŶeŶí-li dále uǀedeŶo jiŶak.  

PojistŶý priŶĐip:  Pro pojištěŶí profesŶí odpoǀědŶosti se ǀ souladu s čláŶkeŵ ϱ, ďodeŵ Ϯ, písŵ. dͿ ZPPUCT 

ujedŶáǀá, že předpokladeŵ ǀzŶiku práǀa Ŷa pojistŶé plŶěŶí je, že příčiŶa škodŶé události 
a/Ŷeďo ǀzŶik škodŶé události Ŷastaly i v doďě před počátkeŵ pojištěŶí, a to od 1.3.2018, Ŷárok 
poškozeŶého Ŷa Ŷáhradu újŵǇ ďǇl ǀzŶeseŶ ďěheŵ trǀáŶí pojištěŶí a škodŶá událost Ŷeďo její 
příčiŶa ŶeďǇla pojištěŶéŵu zŶáŵa ǀ doďě sjedŶáŶí pojištěŶí (princip CLAIMS MADE 

s retroaktiǀŶíŵ dateŵͿ. 

Liŵit pojistŶého plŶěŶí: 
PojištěŶí profesŶí odpoǀědŶosti se sjedŶáǀá se saŵostatŶýŵ liŵiteŵ pojistŶého plŶěŶí. 
Liŵit pojistŶého plŶěŶí čiŶí 5.000.000,-Kč 

PojištěŶí se sjedŶáǀá se spoluúčastí ǀe ǀýši 5.000,-Kč 
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ČláŶek III. 
Výklad pojŵů, výluky z pojištěŶí  

Vedle pojŵů, jejiĐhž výklad je uvedeŶ ve VPP, DPP a DSU se pro účely pojistŶé sŵlouvy přijíŵá teŶto výklad dalšíĐh 
pojŵů dotčeŶýĐh pojištěŶíŵ podle této pojistŶé sŵlouvy: 

Liŵiteŵ pojistŶého plŶěŶí se rozuŵí horŶí hraŶiĐe pojistŶého plŶěŶí pojistitele pro jedŶu a ǀšeĐhŶǇ pojistŶé události 
Ŷastalé ǀ průďěhu pojistŶého roku. 
RočŶíŵ suďliŵiteŵ pojistŶého plŶěŶí se rozuŵí horŶí hraŶiĐe pojistŶého plŶěŶí pojistitele pro případǇ speĐifikoǀaŶé 
v pojistŶé sŵlouǀě. Je uplatňoǀáŶ ǀ ráŵĐi liŵitu plŶěŶí, ke kteréŵu se ǀztahuje. 
ŠkodŶíŵ průďěhem poŵěr ŵezi ǀǇplaĐeŶýŵ pojistŶýŵ plŶěŶíŵ ;ǀč. rezerǀǇ Ŷa škodǇ ǀzŶiklé, ŶahlášeŶé, ale ǀ doďě 
poskǇtŶutí ďoŶifikaĐe ŶeǀǇplaĐeŶéͿ sŶížeŶýŵ o uhrazeŶé regresǇ a přijatýŵ pojistŶýŵ, přičeŵž ǀǇplaĐeŶé pojistŶé plŶěŶí 
i přijaté pojistŶé jsou ǀztahoǀáŶǇ k roku účiŶŶosti příslušŶé pojistŶé sŵlouǀǇ. U ǀíĐeletýĐh pojistŶýĐh sŵluǀ se ǀǇplaĐeŶé 
pojistŶé plŶěŶí i přijaté pojistŶé započítáǀá postupŶě do příslušŶýĐh pojistŶýĐh let, přičeŵž hraŶiĐí ŵezi jedŶotliǀýŵi rokǇ 
je datuŵ ǀýročí účiŶŶosti pojistŶé sŵlouǀǇ. RozhodujíĐí pro přiřazeŶí ǀǇplaĐeŶého plŶěŶí do jedŶotliǀýĐh pojistŶýĐh let 
;upisoǀaĐíĐh rokůͿ je datuŵ ǀzŶiku pojistŶé události. U pojistŶýĐh sŵluǀ sjedŶaŶýĐh Ŷa doďu kratší jedŶoho roku je 
ǀǇplaĐeŶé pojistŶé plŶěŶí i přijaté pojistŶé ǀztahoǀáŶo ke sjedŶaŶé doďě pojištěŶí. 
PojistŶýŵ rokeŵ oďdoďí ϭϮ ŵěsíĐů, které počíŶá ďěžet dŶeŵ počátku pojištěŶí. 
Suďliŵiteŵ plŶěŶí horŶí hraŶiĐe pojistŶého plŶěŶí pojistitele pro případǇ speĐifikoǀaŶé ǀ pojistŶé sŵlouǀě. Je uplatňoǀáŶ 
ǀ ráŵĐi liŵitu plŶěŶí, ke kteréŵu se ǀztahuje. NeŶí-li ǀ pojistŶé sŵlouǀě ǀýsloǀŶě uǀedeŶo jiŶak, je suďliŵit plŶěŶí sjedŶáŶ 
jako ročŶí tzŶ. jako horŶí hraŶiĐe plŶěŶí pojistitele pro jedŶu a ǀšeĐhŶǇ pojistŶé události Ŷastalé ǀ průďěhu pojistŶého 
roku. 

ÚzeŵŶí platŶostí v pojištěŶí odpoǀědŶosti: 
o Česká republika - pojištěŶí se ǀztahuje Ŷa újŵu ǀzŶiklou Ŷa úzeŵí České repuďlikǇ, ǀ případě soudŶího sporu ŵusí 

ďýt Ŷárok uplatŶěŶ před českýŵi soudǇ a podle platŶého práǀŶího řádu České repuďlikǇ. 
o Evropa - pojištěŶí se ǀztahuje Ŷa újŵu ǀzŶiklou Ŷa úzeŵí EǀropǇ, ǀ případě soudŶího sporu ŵusí ďýt Ŷárok 

uplatŶěŶ před soudǇ státu, který je součástí EǀropǇ, a podle platŶého práǀŶího řádu státu, který je součástí EǀropǇ. 
o Svět vyjma USA a Kanady - pojištěŶí se ǀztahuje Ŷa újŵu ǀzŶiklou Ŷa úzeŵí jakéhokoliǀ státu, ǀǇjŵa USA a KaŶadǇ, 

v případě soudŶího sporu ŵusí ďýt Ŷárok uplatŶěŶ před soudeŵ zeŵě, kde újŵa ǀzŶikla, a podle platŶého 
práǀŶího řádu této zeŵě. 

o Svět včetŶě USA a KaŶady - pojištěŶí se ǀztahuje Ŷa újŵu ǀzŶiklou Ŷa úzeŵí jakéhokoliǀ státu ǀčetŶě USA a 
Kanady, v případě soudŶího sporu ŵusí ďýt Ŷárok uplatŶěŶ před soudeŵ jakéhokoliǀ státu ǀčetŶě USA a Kanady 

a podle platŶého práǀŶího řádu jakéhokoliǀ státu ǀčetŶě USA a Kanady. 

ČláŶek IV. 
HlášeŶí škodŶíĐh událostí 

Vznik škodŶí události Ŷahlásí pojistŶík ďez zďǇtečŶého odkladu Ŷa příslušŶéŵ tiskopisu, dopiseŵ Ŷeďo faǆeŵ Ŷa adresu: 

HONORIS FINANCE, a.s. 

LoretáŶské Ŷáŵěstí ϭϬϵ/ϯ 

118 00 Praha 1 

tel.: 

 e-mail:

 

nebo 

Česká podŶikatelská pojišťovŶa, a.s., 
Vienna Insurance Group  

OLPU MO  

P.O.BOX 28  

ϲϲϰ ϰϮ ModřiĐe  

ČláŶek V. 
PlŶěŶí pojistitele 

1. Vznikne-li práǀo Ŷa plŶěŶí z pojistŶé události, poskǇtŶe pojistitel plŶěŶí podle VPP, DPP, ZPP a ujedŶáŶí uǀedeŶýĐh 
ǀ této pojistŶé sŵlouǀě. 

2. Pojistitel ŶeposkǇtŶe pojistŶé plŶěŶí aŶi jiŶé plŶěŶí či služďu z pojistŶé sŵlouǀǇ ǀ rozsahu, ǀ jakéŵ ďǇ takoǀé plŶěŶí 
Ŷeďo služďa zŶaŵeŶalǇ porušeŶí ŵeziŶárodŶíĐh saŶkĐí, oďĐhodŶíĐh Ŷeďo ekoŶoŵiĐkýĐh saŶkĐí či fiŶaŶčŶíĐh eŵďarg, 
ǀǇhlášeŶýĐh za účeleŵ udržeŶí Ŷeďo oďŶoǀeŶí ŵeziŶárodŶího ŵíru, ďezpečŶosti, oĐhraŶǇ základŶíĐh lidskýĐh práǀ a 
ďoje proti terorisŵu. Za tǇto saŶkĐe a eŵďarga se poǀažují zejŵéŶa saŶkĐe a eŵďarga OrgaŶizaĐe spojeŶýĐh Ŷárodů, 
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Eǀropské uŶie, České repuďlikǇ a SpojeŶého králoǀstǀí Velké BritáŶie a SeǀerŶího Irska. Dále také SpojeŶýĐh států 
aŵeriĐkýĐh za předpokladu, že Ŷeodporují saŶkĐíŵ a eŵďargůŵ uǀedeŶýŵ ǀ předĐhozí ǀětě. 

3. V případě plŶěŶí ǀ Đizí ŵěŶě se pro přepočet použije kursu ofiĐiálŶě ǀǇhlášeŶého ČNB ke dŶi vzniku pojistŶé události. 

4. Má-li opráǀŶěŶá osoďa při proǀáděŶí opraǀǇ Ŷeďo ŶáhradǇ souǀisejíĐí s pojistŶou událostí ze zákoŶa Ŷárok Ŷa 
odpočet DPH, poskǇtŶe pojistitel plŶěŶí ďez DPH. V případeĐh, kdǇ pojistŶík, resp. poškozeŶý suďjekt teŶto Ŷárok 
Ŷeŵá, poskǇtŶe pojistitel plŶěŶí ǀčetŶě DPH. 

ČláŶek VI. 
Výše a způsoď plaĐeŶí pojistŶého 

1. RočŶí pojistŶé čiŶí: 

2. PojistŶé za sjedŶaŶou doďu pojištěŶí čiŶí: 
1. PojištěŶí odpoǀědŶosti ....................................................................................................................... 331.640,- Kč 

Celkové ročŶí pojistŶé čiŶí ................................................................................................................. 331.640,- Kč 

Celkové pojistŶé za Ϯ roky čiŶí ........................................................................................................... 663.280,- Kč 

 

3. PojistŶé ďude plaĐeŶo prostředŶiĐtǀíŵ peŶěžŶího ústaǀu Ŷa účet pojistitele č. 700135002/0800 pod ǀariaďilŶíŵ 
symbolem 0033765987 ;číslo pojistŶé sŵlouǀǇͿ, oproti faktuře ǀǇstaǀeŶé pojistiteleŵ dle ďodu ϱ tohoto čláŶku. 

4. PojistŶé je pojistŶýŵ ďěžŶýŵ. PojistŶé za ročŶí pojistŶé oďdoďí čiŶí 331.640,-Kč. 

5. PrǀŶí faktura ďude ǀǇstaǀeŶa po účiŶŶosti pojistŶé sŵlouǀǇ. 

SplatŶost ǀǇstaǀeŶýĐh faktur ďude ϰϱ dŶů. FakturǇ ďudou zasíláŶǇ elektroŶiĐkǇ e-ŵaileŵ Ŷa adresu pojištěŶého ;e-

ŵail: uĐtarŶa@thŵp.ĐzͿ s kopií Ŷa zplŶoŵoĐŶěŶého ŵakléře. Jako speĐifiĐký sǇŵďol ďude uǀedeŶo číslo sŵlouǀǇ 
zadaǀatele ďez loŵítka.  

V souvislosti s uǀedeŶýŵ se SŵluǀŶí straŶǇ dohodlǇ ǀ souladu s § Ϯϲ odst. ϯ zákoŶa č. Ϯϯϱ/ϮϬϬϰ Sď., o daŶi z 
přidaŶé hodŶotǇ ǀe zŶěŶí pozdějšíĐh předpisů, Ŷa použití daňoǀého dokladu ǀ elektroŶiĐké podoďě.  

ČláŶek VII. 
ZávěrečŶá ustaŶoveŶí 

1. PojistŶá doďa 

PojištěŶí se sjedŶáǀá na dobu dvou let. 

PojištěŶí ǀzŶiká dne: 1.4.2024. 

PojištěŶí se sjedŶáǀá do: 31.3.2026. 

2. PráǀŶí ǀztahǇ ǀzŶiklé z pojištěŶí dle této pojistŶé sŵlouǀǇ se řídí českýŵi práǀŶíŵi předpisǇ a případŶé sporǇ z těĐhto 
práǀŶíĐh ǀztahů ǀzŶiklé rozhodují české soudǇ. 

3. Makléřská doložka 

PojistŶík prohlašuje, že uzaǀřel s pojišťoǀaĐíŵ ŵakléřeŵ HONORIS FINANCE, a.s., se sídleŵ LoretáŶské Ŷáŵěstí ϭϬϵ/ϯ, 
HradčaŶǇ, ϭϭϴ ϬϬ, Praha ϭ, Česká repuďlika, IČO ϮϱϳϰϲϲϮϲ sŵlouǀu, Ŷa jejíŵž základě zplŶoŵoĐŶěŶý ŵakléř ǀǇkoŶáǀá 
pro pojistŶíka zprostředkoǀatelskou čiŶŶost ǀ pojišťoǀŶiĐtǀí a je poǀěřeŶ spráǀou této pojistŶé sŵlouǀǇ. PojišťoǀaĐí 
ŵakléř je odŵěňoǀáŶ pojistiteleŵ. 
Kopie plŶé ŵoĐi Ŷeďo sŵlouǀǇ o spolupráĐi pojišťoǀaĐího ŵakléře je přílohou č. ϰ této pojistŶé sŵlouǀǇ.  

4. PojistŶá sŵlouǀa ďǇla ǀǇpraĐoǀáŶa ǀe 2 stejŶopiseĐh, pojistŶík oďdrží 1 ǀǇhotoǀeŶí a pojistitel si poŶeĐhá 1 

ǀǇhotoǀeŶí. Tato pojistŶá smlouva obsahuje 9 stran a 5 příloh. 

5. Součástí pojistŶé sŵlouǀǇ jsou příslušŶé pojistŶé podŵíŶkǇ uǀedeŶé ǀ pojistŶé sŵlouǀě a SazeďŶík Ŷákladů Ŷa 
ǀǇŵáháŶí pojistŶého u produktů ŶežiǀotŶího pojištěŶí ;dále jeŶ SazeďŶíkͿ. AktuálŶí podoďa SazeďŶíku je k dispoziĐi 
Ŷa ǁeďoǀýĐh stráŶkáĐh pojistitele. 

6. PojistŶík potǀrzuje, že před uzaǀřeŶíŵ pojistŶé sŵlouǀǇ přeǀzal ǀ listiŶŶé Ŷeďo, s jeho souhlaseŵ, ǀ jiŶé teǆtoǀé 
podoďě ;Ŷa trǀaléŵ Ŷosiči datͿ ǀeškeré součásti pojistŶé sŵlouǀǇ a sezŶáŵil se s Ŷiŵi. 
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PojistŶík si je ǀědoŵ, že tǇto dokuŵeŶtǇ tǀoří ŶedílŶou součást pojistŶé sŵlouǀǇ a upraǀují rozsah pojištěŶí, jeho 

oŵezeŶí ;ǀčetŶě ǀýlukͿ, práǀa a poǀiŶŶosti účastŶíků pojištěŶí a ŶásledkǇ jejiĐh porušeŶí a další podŵíŶkǇ pojištěŶí 
a pojistŶík je jiŵi ǀázáŶ stejŶě jako pojistŶou sŵlouǀou. 

7. PojistŶík prohlašuje, že ŵá pojistŶý zájeŵ Ŷa pojištěŶí pojištěŶého, pokud je osoďou od Ŷěj odlišŶou a je sĐhopeŶ to 
kdǇkoliǀ prokázat. 

8. PojistŶík prohlašuje, že rozsah pojištěŶí sjedŶaŶý ǀ pojistŶé sŵlouǀě si zǀolil sáŵ. Pokud se teŶto rozsah liší od 
zjištěŶýĐh potřeď pojistŶíka před uzaǀřeŶíŵ pojistŶé sŵlouǀǇ, pak je tato skutečŶost ǀýsledkeŵ optiŵalizaĐe 
pojistŶýĐh Ŷeďezpečí a ǀýše pojistŶého, se kterou pojistŶík souhlasí a je s Ŷí srozuŵěŶ. 

9. OdĐhǇlŶě od čláŶku ϭϱ VPPM ϭ/ϭϲ a VPPOD ϭ/ϭϲ se ujedŶáǀá, že zpraĐoǀáŶí osoďŶíĐh údajů se řídí dokuŵeŶteŵ 
IŶforŵaĐe o zpraĐováŶí osoďŶíĐh údajů v ŶeživotŶíŵ pojištěŶí a ŶásledujíĐíŵ oddíleŵ: 

ZPRACOVÁNÍ OSOBNÍCH ÚDAJŮ 

V ŶásledujíĐí části jsou uǀedeŶǇ základŶí iŶforŵaĐe o zpraĐoǀáŶí VašiĐh osoďŶíĐh údajů. TǇto iŶforŵaĐe se Ŷa Vás 
uplatŶí, pokud jste fǇziĐkou osoďou, a to s ǀýjiŵkou ustaŶoǀeŶí 2., které se Ŷa Vás uplatŶí i pokud jste práǀŶiĐkou 
osoďou. VíĐe iŶforŵaĐí, ǀčetŶě způsoďu odǀoláŶí souhlasu, ŵožŶosti podáŶí ŶáŵitkǇ ǀ případě zpraĐoǀáŶí Ŷa 
základě opráǀŶěŶého zájŵu, práǀa Ŷa přístup a dalšíĐh práǀ, ŶalezŶete ǀ dokuŵeŶtu IŶforŵaĐe o zpraĐoǀáŶí 
osoďŶíĐh údajů ǀ ŶežiǀotŶíŵ pojištěŶí, který tǀoří přílohu č. ϯ této pojistŶé sŵlouǀǇ a je také trǀale dostupŶý Ŷa 
ǁeďoǀé stráŶĐe www.cpp.cz v sekĐi „O SPOLEČNOSTI“. 

1.  INFORMACE O ZPRACOVÁNÍ OSOBNÍCH ÚDAJŮ BEZ VAŠEHO SOUHLASU 

ZpraĐováŶí Ŷa základě plŶěŶí sŵlouvy a oprávŶěŶýĐh zájŵů pojistitele 

PojistŶík ďere Ŷa ǀědoŵí, že jeho ideŶtifikačŶí a koŶtaktŶí údaje, údaje pro oĐeŶěŶí rizika při ǀstupu do pojištěŶí a 
údaje o ǀǇužíǀáŶí služeď zpraĐoǀáǀá pojistitel: 

− pro účelǇ kalkulaĐe, Ŷávrhu a uzavřeŶí pojistŶé sŵlouvy, posouzeŶí přijatelŶosti do pojištěŶí, správy a 
ukoŶčeŶí pojistŶé sŵlouvy a likvidaĐe pojistŶýĐh událostí, kdǇž ǀ těĐhto případeĐh jde o zpraĐoǀáŶí ŶezďǇtŶé 
pro plŶěŶí sŵlouvy, a 

− pro účelǇ zajištěŶí řádŶého ŶastaveŶí a plŶěŶí sŵluvŶíĐh vztahů s pojistŶíkeŵ, zajištěŶí a soupojištěŶí, 
statistiky a ĐeŶotvorďy produktů, oĐhraŶy právŶíĐh Ŷároků pojistitele a preveŶĐe a odhalováŶí pojistŶýĐh 
podvodů a jiŶýĐh protiprávŶíĐh jedŶáŶí, kdǇž ǀ těĐhto případeĐh jde o zpraĐoǀáŶí založeŶé Ŷa základě 
oprávŶěŶýĐh zájŵů pojistitele. Proti takoǀéŵu zpraĐoǀáŶí ŵáte práǀo kdǇkoli podat Ŷáŵitku, která ŵůže 
ďýt uplatŶěŶa způsoďeŵ uǀedeŶýŵ ǀ IŶforŵaĐíĐh o zpraĐoǀáŶí osoďŶíĐh údajů ǀ ŶežiǀotŶíŵ pojištěŶí. 

ZpraĐováŶí pro účely plŶěŶí zákoŶŶé poviŶŶosti  

PojistŶík ďere Ŷa ǀědoŵí, že jeho ideŶtifikačŶí a koŶtaktŶí údaje a údaje pro oĐeŶěŶí rizika při ǀstupu do pojištěŶí 
pojistitel dále zpraĐoǀáǀá ke splŶěŶí své zákoŶŶé poviŶŶosti ǀǇplýǀajíĐí zejŵéŶa ze zákoŶa upraǀujíĐího distriďuĐi 
pojištěŶí a zákoŶa č. ϲϵ/ϮϬϬϲ Sď., o proǀáděŶí ŵeziŶárodŶíĐh saŶkĐí. 

ZpraĐováŶí pro účely příŵého ŵarketiŶgu 

PojistŶík ďere Ŷa ǀědoŵí, že jeho ideŶtifikačŶí a koŶtaktŶí údaje a údaje o ǀǇužíǀáŶí služeď  ŵůže pojistitel také 
zpraĐoǀáǀat Ŷa základě jeho oprávŶěŶého zájŵu pro účelǇ zasíláŶí svýĐh reklaŵŶíĐh sděleŶí a ŶaďízeŶí svýĐh služeď; 

Ŷaďídku od pojistitele ŵůžete dostat elektroŶiĐkǇ ;zejŵéŶa SMSkou, e-ŵaileŵ, přes soĐiálŶí sítě Ŷeďo telefoŶiĐkǇͿ 
Ŷeďo klasiĐkýŵ dopiseŵ či osoďŶě od zaŵěstŶaŶĐů pojistitele. 
Proti takoǀéŵu zpraĐoǀáŶí ŵáte jako pojistŶík práǀo kdǇkoli podat Ŷáŵitku. Pokud si Ŷepřejete, aďǇ Vás pojistitel 
oslovoval s jakýŵikoli Ŷaďídkaŵi, zaškrtŶěte prosíŵ toto pole: ☐. 

2. POVINNOST POJISTNÍKA INFORMOVAT TŘETÍ OSOBY 

PojistŶík se zaǀazuje iŶforŵoǀat každého pojištěŶého, jeŶž je osoďou odlišŶou od pojistŶíka, a případŶé další osoďǇ, 
které uǀedl ǀ pojistŶé sŵlouǀě, o zpraĐoǀáŶí jejiĐh osoďŶíĐh údajů. 

3. INFORMACE O ZPRACOVÁNÍ OSOBNÍCH ÚDAJŮ ZÁSTUPCE POJISTNÍKA 

ZástupĐe práǀŶiĐké osoďǇ, zákoŶŶý zástupĐe Ŷeďo jiŶá osoďa opráǀŶěŶá zastupoǀat pojistŶíka ďere Ŷa ǀědoŵí, že 
její ideŶtifikačŶí a koŶtaktŶí údaje pojistitel zpraĐoǀáǀá Ŷa základě oprávŶěŶého zájŵu pro účelǇ kalkulaĐe, Ŷávrhu 
a uzavřeŶí pojistŶé sŵlouvy, správy a ukoŶčeŶí pojistŶé sŵlouvy, likvidaĐe pojistŶýĐh událostí, zajištěŶí a soupojištěŶí, 
oĐhraŶy právŶíĐh Ŷároků pojistitele a preveŶĐe a odhalováŶí pojistŶýĐh podvodů a jiŶýĐh protiprávŶíĐh jedŶáŶí. Proti 

http://www.cpp.cz/
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takoǀéŵu zpraĐoǀáŶí ŵá takoǀá osoďa práǀo kdǇkoli podat Ŷáŵitku, která ŵůže ďýt uplatŶěŶa způsoďeŵ uǀedeŶýŵ 
v IŶforŵaĐíĐh o zpraĐoǀáŶí osoďŶíĐh údajů ǀ ŶežiǀotŶíŵ pojištěŶí. 

ZpraĐováŶí pro účely plŶěŶí zákoŶŶé poviŶŶosti 

ZástupĐe práǀŶiĐké osoďǇ, zákoŶŶý zástupĐe Ŷeďo jiŶá osoďa opráǀŶěŶá zastupoǀat pojistŶíka ďere Ŷa ǀědoŵí, že 
ideŶtifikačŶí a koŶtaktŶí údaje pojistitel dále zpraĐoǀáǀá ke splŶěŶí své zákoŶŶé poviŶŶosti ǀǇplýǀajíĐí zejŵéŶa ze 
zákoŶa upraǀujíĐího distriďuĐi pojištěŶí a zákoŶa č. ϲϵ/ϮϬϬϲ Sď., o proǀáděŶí ŵeziŶárodŶíĐh saŶkĐí. 

Podpiseŵ pojistŶé sŵlouvy potvrzujete, že jste se důkladŶě sezŶáŵil se sŵysleŵ a obsahem souhlasu se 

zpraĐováŶíŵ osoďŶíĐh údajů a že jste se před jejiĐh uděleŶíŵ sezŶáŵil s dokuŵeŶteŵ IŶforŵaĐe o zpraĐováŶí 
osoďŶíĐh údajů v ŶeživotŶíŵ pojištěŶí, zejŵéŶa s ďližší ideŶtifikaĐí dalšíĐh správĐů, rozsaheŵ zpraĐovávaŶýĐh 
údajů, právŶíŵi základy ;důvodyͿ, účely a doďou zpraĐováŶí osoďŶíĐh údajů, způsoďeŵ odvoláŶí souhlasu a právy, 
která Váŵ v této souvislosti Ŷáleží. 

10. PřílohǇ pojistŶé sŵlouǀǇ: 

1. Kopie listiŶǇ dokládajíĐí předŵět podŶikáŶí Ŷeďo čiŶŶosti pojištěŶého  

2. VPP, DPP a ZPP dle textu pojistŶé sŵlouǀǇ 

3. IŶforŵaĐe o zpraĐoǀáŶí osoďŶíĐh údajů ǀ ŶežiǀotŶíŵ pojištěŶí 
4. PlŶá ŵoĐ ŵakléře  

5. UstaŶoǀeŶí o ǀǇhrazeŶé zŵěŶě záǀazku 

 

V Praze dne   

   Česká podŶikatelská pojišťoǀŶa, a.s., VieŶŶa IŶsuraŶĐe Group 

 

 

 

 

 

 

 

  

ŵaŶažer odďoru pojištěŶí odpoǀědŶosti a speĐiálŶíĐh rizik  

Ŷa základě poǀěřeŶí 
  

 

 

 

 

 

V Praze dne    

   TeĐhŶologie hlaǀŶího ŵěsta PrahǇ, a.s. 
           Toŵáš Jílek Toŵáš NoǀotŶý 

předseda předstaǀeŶstǀa        ŵístopředseda předstaǀeŶstǀa 
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Výpis
z obchodního rejstříku, vedeného

Městským soudem v Praze
oddíl , vložka B 5402

Datum vzniku a zápisu: 9. června 1998
Spisová značka: B 5402 vedená u Městského soudu v Praze
Obchodní firma: Technologie hlavního města Prahy, a.s.
Sídlo: Dělnická 213/12, Holešovice, 170 00 Praha 7
Identifikační číslo: 256 72 541
Právní forma: Akciová společnost
Předmět podnikání:

Vydavatelské činnosti, polygrafická výroba, knihařské a kopírovací práce 
Výroba kovových konstrukcí a kovodělných výrobků 
Výroba elektronických součástek, elektrických zařízení a výroba a opravy 
elektrických strojů, přístrojů a elektronických zařízení pracujících na malém 
napětí 
Výroba strojů a zařízení 
Nakládání s odpady (vyjma nebezpečných) 
Přípravné a dokončovací stavební práce, specializované stavební činnosti 
Zprostředkování obchodu a služeb 
Velkoobchod a maloobchod 
Skladování, balení zboží, manipulace s nákladem a technické činnosti v dopravě
Ubytovací služby 
Poskytování software, poradenství v oblasti informačních technologií, zpracování 
dat, hostingové a související činnosti a webové portály 
Nákup, prodej, správa a údržba nemovitostí 
Pronájem a půjčování věcí movitých 
Poradenská a konzultační činnost, zpracování odborných studií a posudků 
Příprava a vypracování technických návrhů, grafické a kresličské práce 
Projektování elektrických zařízení 
Testování, měření, analýzy a kontroly 
Služby v oblasti administrativní správy a služby organizačně hospodářské 
povahy 
Poskytování technických služeb
Montáž, opravy, revize a zkoušky elektrických zařízení
Výroba, instalace, opravy elektrických strojů a přístrojů, elektronických a 
telekomunikačních zařízení
Provádění staveb, jejich změn a odstraňování
Činnost účetních poradců, vedení účetnictví, vedení daňové evidence
Projektová činnost ve výstavbě
Poskytování technických služeb k ochraně majetku a osob
Montáž, opravy, revize a zkoušky plynových zařízení a plnění nádob plyny
Obchod s elektřinou
Obchod s plynem

Statutární orgán - představenstvo:
předseda
představenstva:

  TOMÁŠ JÍLEK, dat. nar. 16. prosince 1970
Nobelova 812/2, Vokovice, 160 00 Praha 6
Den vzniku funkce: 9. června 2022
Den vzniku členství: 9. června 2022

Tento výpis elektronicky podepsal "MĚSTSKÝ SOUD V PRAZE" dne 6.3.2024 v 09:35:26. EPVid:AAXwy5zJ1hMVkxanMRLIRw
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místopředseda
představenstva:

  TOMÁŠ NOVOTNÝ, dat. nar. 13. října 1981
Riegrova 1337/12, Liberec I-Staré Město, 460 01 Liberec
Den vzniku funkce: 9. června 2022
Den vzniku členství: 9. června 2022

člen představenstva:
  LIBOR FIALA, dat. nar. 14. února 1987

Hellichova 509/7, Poděbrady II, 290 01 Poděbrady
Den vzniku členství: 9. června 2022

člen představenstva:
  MICHAL FIŠER, dat. nar. 13. prosince 1983

Pomořanská 472/2, Troja, 181 00 Praha 8
Den vzniku členství: 8. června 2023

Počet členů: 4
Způsob jednání: Společnost zastupují vůči třetím osobám i před soudy a jinými orgány společně 

alespoň 2 členové představenstva. 

V případě převodu nemovitého majetku s hodnotou přesahující 10.000.000,- Kč, 
musí společnost zastupovat vždy předseda a místopředseda představenstva 
společně.

Dozorčí rada:
člen dozorčí rady:

  Ing. JAN DECKER, CSc., dat. nar. 18. dubna 1962
Bolívarova 2076/18, Břevnov, 169 00 Praha 6
Den vzniku členství: 12. března 2019

předseda dozorčí
rady:

  TOMÁŠ SLABIHOUDEK, dat. nar. 12. května 1978
Zdibská 215/24, Kobylisy, 182 00 Praha 8
Den vzniku funkce: 17. května 2023
Den vzniku členství: 18. dubna 2023

místopředseda
dozorčí rady:

  MICHAL HRUBÝ, dat. nar. 21. září 1966
Na Parukářce 2772/3, Žižkov, 130 00 Praha 3
Den vzniku funkce: 17. května 2023
Den vzniku členství: 18. dubna 2023

člen dozorčí rady:
  MICHAL BISKUP, dat. nar. 5. prosince 1971

Semtínská 783, Vinoř, 190 17 Praha 9
Den vzniku členství: 18. dubna 2023

člen dozorčí rady:
  JAN HUŠBAUER, dat. nar. 8. července 1988

U družstva Repo 948/9, Nusle, 140 00 Praha 4
Den vzniku členství: 18. dubna 2023

člen dozorčí rady:
  PETR KUBÍČEK, dat. nar. 10. dubna 1987

Korunní 2569/108a, Vinohrady, 101 00 Praha 10
Den vzniku členství: 1. prosince 2020

člen:
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  JAN HORA, dat. nar. 6. dubna 1984
Novodvorská 1127/173, Braník, 142 00 Praha 4
Den vzniku členství: 15. srpna 2023

člen:
  JAKUB BACKA, dat. nar. 9. července 1987

Terronská 742/55, Bubeneč, 160 00 Praha 6
Den vzniku členství: 15. srpna 2023

Počet členů: 9
Jediný akcionář:

HLAVNÍ MĚSTO PRAHA, IČ: 000 64 581
Mariánské náměstí 2/2, Staré Město, 110 00 Praha 1

Akcie:
13 300 ks akcie na jméno v listinné podobě ve jmenovité hodnotě 20 000,- Kč

Základní kapitál: 266 000 000,- Kč
Splaceno: 100%

Ostatní skutečnosti:
Obchodní korporace se podřídila zákonu jako celku postupem podle § 777 odst. 
5 zákona č. 90/2012 Sb., o obchodních společnostech a družstvech.
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OBSAH
Článek 1 Úvodní ustanovení
Článek 2 Předmět pojištění
Článek 3 Územní platnost pojištění
Článek 4 Pojistná smlouva, vznik a změny pojištění 
Článek 5 Práva a povinnosti pojistníka a pojištěného
Článek 6 Práva a povinnost pojistitele
Článek 7 Pojistné a doba trvání pojištění
Článek 8 Přerušení pojištění
Článek 9 Zánik pojištění 
Článek 10 Škodná a pojistná událost
Článek 11 Pojistné plnění, náklady na soudní řízení, zachraňovací náklady
Článek 12 Obecné výluky z pojištění
Článek 13 Přechod práv
Článek 14 Doručování
Článek 15 Zpracování osobních údajů, komunikace
Článek 16 Výklad pojmů
Článek 17 Závěrečné ustanovení  

Článek 1
Úvodní ustanovení

1.  Pojištění odpovědnosti, které sjednává Česká podnikatelská pojišťov-
na, a.s., Vienna Insurance Group (dále jen pojistitel) se řídí pojistnou 
smlouvou, těmito Všeobecnými pojistnými podmínkami pro pojištění 
odpovědnosti VPPOD 1/16 (dále jen VPPOD), příslušnými Doplňkový-
mi pojistnými podmínkami (dále jen DPP), příslušnými Zvláštními po-
jistnými podmínkami (dále jen ZPP) a příslušnými ustanoveními záko-
na č. 89/2012 Sb., občanského zákoníku, v platném znění.

2.  Pojištění odpovědnosti je pojištěním škodovým.

Článek 2
Předmět pojištění

Předmětem pojištění odpovědnosti je právním předpisem stanovená po-
vinnost k náhradě újmy specifikované v příslušných DPP, ZPP nebo v po-
jistné smlouvě, vznikla-li pojištěnému povinnost k náhradě újmy v rozsahu 
a ve výši určené zákonem, těmito VPPOD, příslušnými DPP, ZPP a pojistnou 
smlouvou. 

Článek 3
Územní platnost pojištění

Pojištění odpovědnosti se vztahuje na škodné události, které nastanou 
na místě uvedeném v příslušných DPP, ZPP nebo v pojistné smlouvě jako 
územní platnost pojištění.

Článek 4
Pojistná smlouva, vznik a změny pojištění 

1.  Pojistnou smlouvou se pojistitel zavazuje vůči pojistníkovi poskytnout 
třetí osobě pojistné plnění, nastane-li nahodilá událost krytá pojištěním 
(pojistná událost) a pojistník se zavazuje zaplatit pojistiteli pojistné. 

2.  Pojistná smlouva vyžaduje písemnou formu, není-li pojištění ujednáno 
na dobu kratší než jeden rok. Totéž platí i pro všechna právní jednání 
týkající se pojištění, není-li ujednáno jinak.

3.  Přijal-li pojistník nabídku včasným zaplacením pojistného, ve výši uve-
dené v nabídce, považuje se písemná forma smlouvy za zachovanou.

4.  Pojištění vzniká prvním dnem následujícím po dni uzavření pojist-
né smlouvy, nebylo-li dohodnuto, že vznikne již uzavřením pojistné 
smlouvy nebo později.  

5.  V pojistné smlouvě lze ujednat, že pojištění odpovědnosti se vztahuje 
i na dobu přede dnem uzavření pojistné smlouvy. 

6.  Změn v pojistné smlouvě, které mají vliv na výši pojistného nebo roz-
sah pojištění, lze dosáhnout pouze písemnou dohodou účastníků, ji-
nak jsou neplatné. Pro změny v pojistné smlouvě, které nemají vliv na 
výši pojistného nebo rozsah pojištění, není povinná písemná forma, 
pojistník může takovou změnu oznámit telefonicky nebo elektronic-
kou poštou, pojistitel může rovněž využít prostředky elektronické ko-
munikace, pokud je pojistník výslovně v pojistné smlouvě neodmítl.

 Pojistitel může použít adresu trvalého pobytu, resp. sídla, pojistníka 
i pojištěného uvedenou v pojistné smlouvě ve všech dříve uzavřených 
pojistných smlouvách. Analogicky může pojistitel v pojistné smlouvě 

tyto údaje změnit na základě později uzavřené pojistné smlouvy.
7.  Není-li ujednáno jinak, platí, že pojistná smlouva a právní vztahy z ní 

vyplývající se řídí právním řádem České republiky a pro spory z pojist-
né smlouvy jsou rozhodující příslušné soudy České republiky.

8.  Nedílnou součástí pojistné smlouvy jsou VPPOD, příslušné DPP, případ-
ně příslušné ZPP a přílohy k pojistné smlouvě.

Článek 5
Práva a povinnosti pojistníka a pojištěného 

1.  Pojistník a pojištěný jsou povinni pravdivě a úplně zodpovědět písem-
né dotazy pojistitele, které mají význam pro pojistitelovo rozhodnutí, 
jak ohodnotí pojistné riziko, zda je pojistí a za jakých podmínek. Povin-
nost se považuje za řádně splněnou, nebylo-li v odpovědi zatajeno nic 
podstatného.

2.  Pojistník má povinnost bez zbytečného odkladu oznámit pojistiteli 
všechny změny týkající se sjednaného pojištění. Skutečnosti, o kterých 
ví, že nastanou, je povinen oznámit již předem. 

3.  Pojištěný má povinnost dbát, aby pojistná událost nenastala, zejména 
nesmí porušovat povinnosti směřující k odvrácení nebo zmenšení ne-
bezpečí ani strpět jejich porušování třetími osobami. Pokud pojistná 
událost již nastala, je pojištěný povinen učinit taková opatření, aby se 
vzniklá újma již nezvětšovala.

4.  Pojištěný má povinnost oznámit orgánům činným v  trestním řízení 
újmu, která vznikla za okolností vzbuzujících podezření ze spáchání 
trestného činu nebo pokusu o něj.

5.  Pojištěný má povinnost poskytnout pojistiteli součinnost potřebnou 
ke zjištění příčin újmy, podat pravdivá vysvětlení o jejím vzniku a roz-
sahu a předložit potřebné doklady, které si pojistitel vyžádal.

6.  Pojistník nebo pojištěný má povinnost zabezpečit vůči jinému práva, 
která na pojistitele přecházejí.

7.  Pojistník nebo pojištěný má povinnost neprodleně pojistiteli oznámit, 
že v souvislosti se škodnou událostí bylo proti pojištěnému nebo jeho 
zaměstnanci zahájeno trestní, správní nebo rozhodčí řízení.

8.  Pojistník nebo pojištěný má povinnost bezodkladně sdělit pojistite-
li, že poškozený uplatňuje právo na náhradu újmy přímo proti němu 
nebo u soudu nebo u  jiného příslušného orgánu. V  řízení o náhradě 
újmy ze škodné události je pojistník nebo pojištěný povinen postupo-
vat v souladu s pokyny pojistitele, zejména má pojištěný povinnost ne-
přistoupit na jakékoliv vyrovnání bez předchozího souhlasu pojistitele. 

9.  Pojistník nebo pojištěný má povinnost oznámit pojistiteli bez zbyteč-
ného odkladu, že uzavřel další pojištění proti témuž pojistnému ne-
bezpečí, uvést ostatní pojistitele a  limity pojistného plnění ujednané 
v ostatních pojistných smlouvách.

10.  Pojistník nebo pojištěný nesmí bez pojistitelova souhlasu učinit nic, co 
zvyšuje pojistné nebezpečí, ani to třetí osobě dovolit; zjistí-li až doda-
tečně, že bez pojistitelova souhlasu dopustil, že se pojistné nebezpečí 
zvýšilo, pojistiteli to bez zbytečného odkladu oznámí. Je-li pojištěno 
cizí pojistné riziko, má tuto povinnost pojištěný.

11.  Je-li pojistníkem ve sjednaném pojištění spotřebitel, má právo na tzv. 
mimosoudní řešení spotřebitelského sporu vzniklého ze sjednaného 
pojištění. Věcně příslušným orgánem mimosoudního řešení spotřebi-
telských sporů je Česká obchodní inspekce (internetová adresa České 
obchodní inspekce: www.coi.cz).

Článek 6
Práva a povinnosti pojistitele

1.  Pojistitel je povinen předat pojistníkovi pojistnou smlouvu včetně po-
jistných podmínek a  veškeré přílohy k  pojistné smlouvě. Dojde-li ke 
ztrátě, poškození či zničení pojistné smlouvy, vydá pojistitel na žádost 
a náklady pojistníka druhopis pojistné smlouvy.

2.  Pojistitel je povinen v případě uzavření pojistné smlouvy formou ob-
chodu na dálku neprodleně po uzavření pojistné smlouvy předat či 
odeslat dohodnutým komunikačním prostředkem pojistnou smlouvu 
včetně pojistných podmínek a veškeré přílohy k pojistné smlouvě.

3.  Pojistitel je povinen v  případě vzniku pojistné události dohodnout 
s pojištěným další postup a vyžádat si potřebné doklady. Bez zbyteč-
ného odkladu provést šetření nutné ke zjištění existence a rozsahu po-
vinnosti plnit a sdělit výsledky osobě, která uplatnila právo na pojistné 
plnění.

4.  Pojistitel je povinen umožnit pojistníkovi a  pojištěnému nahlédnout 
do podkladů pojistitele týkajících se šetřené škodné události a pořídit 
si jejich kopie.

Česká podnikatelská pojišťovna, a.s., Vienna Insurance Group
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5.  Pojistitel je povinen vrátit na žádost pojistníka nebo pojištěného do-
klady, které pojistiteli zapůjčili ke sjednání pojištění nebo v souvislosti 
se šetřením škodné události.

6.  Pojistitel má právo na zákonný úrok z prodlení, jakož i na jemu vzniklé 
náklady spojené se zpracováním a doručením upomínek, pokud je po-
jistník v prodlení s placením pojistného.

7.  Pojistitel má právo odečíst od pojistného plnění splatné pohledávky 
pojistného nebo jiné pohledávky z  pojištění. To neplatí, jedná-li se 
o povinnost poskytnout pojistné plnění z povinného pojištění. 

Článek 7
Pojistné a doba trvání pojištění

1.  Pojistné je úplatou za sjednané pojištění.
2.  Pojistné je sjednáno jako běžné pojistné, pokud není v pojistné smlou-

vě sjednáno jako pojistné jednorázové.
3.  Právo pojistitele na pojistné vzniká dnem uzavření pojistné smlouvy, 

není-li ujednáno jinak.
4.  Je-li v pojistné smlouvě ujednána úhrada pojistného za pojistná ob-

dobí, může pojistitel tuto skutečnost zohlednit při stanovování výše 
pojistného v závislosti na počtu pojistných období. 

5.  Zanikne-li pojištění v důsledku pojistné události, náleží pojistiteli po-
jistné do konce pojistného období, v  němž pojistná událost nastala; 
v takovém případě náleží pojistiteli jednorázové pojistné vždy celé. 

6.  Pojistitel může poskytnout slevu z pojistného (bonus) nebo přirážku 
na pojistném (malus) v závislosti na frekvenci pojistných událostí a výši 
vyplaceného pojistného plnění v uplynulých pojistných obdobích.

7.  Pojistitel má právo v  souvislosti se změnami podmínek rozhodných 
pro stanovení výše pojistného, zejména z  důvodu škodní inflace 
(souhrn vnějších vlivů nezávislých na vůli pojistitele vedoucích ke 
zvyšování pojistného plnění nebo nákladů pojistitele, např. zvýšení 
cen zboží a služeb, počtu a výše škod, rozsahu pojistné ochrany dané 
zákonem, zvýšení daní) upravit nově výši pojistného na další pojistné 
období. Pojistitel je povinen nově stanovenou výši pojistného sdělit 
pojistníkovi nejpozději dva měsíce přede dnem splatnosti pojistného 
za pojistné období, ve kterém se má výše pojistného změnit. Pokud 
pojistník s touto změnou nesouhlasí, musí svůj nesouhlas uplatnit do 
jednoho měsíce ode dne, kdy se o navrhované změně výše pojistného 
dozvěděl. V takovém případě pojištění zanikne uplynutím pojistného 
období, na které bylo pojistné zaplaceno.

Článek 8
Přerušení pojištění

1. O přerušení pojištění odpovědnosti může pojistník požádat pojistitele 
pouze z vážných důvodů, které nestojí na straně pojistníka a podstat-
ným způsobem ovlivňují postavení pojistníka, pojistné riziko, pojistné 
nebezpečí nebo i jiné skutečnosti související s pojištěním. Pojistitel má 
právo si vyžádat od pojistníka doplňující informace k ověření důvodů 
uvedených pojistníkem jako důvody přerušení pojištění. Rozhodnutí 
o akceptaci žádosti pojistníka o přerušení pojištění přísluší pojistiteli. 
V jednom pojistném roce může být pojištění odpovědnosti přerušeno 
jen jedenkrát, přičemž minimální doba přerušení musí činit alespoň 
jeden měsíc. Pojištění odpovědnosti může být přerušeno na základě 
písemné žádosti pojistníka doručené pojistiteli alespoň jeden měsíc 
před uvažovaným datem přerušení pojištění. 

2.  Přeruší-li se pojištění odpovědnosti během pojistné doby, netrvá za 
přerušení povinnost platit pojistné a nevzniká právo na plnění z udá-
lostí, které v době přerušení nastaly a byly by jinak pojistnými událost-
mi. Doba přerušení pojištění se započítává do pojistné doby, jen je-li to 
výslovně ujednáno v pojistné smlouvě. 

3.  Povinné pojištění odpovědnosti nelze přerušit, existují-li zákonné dů-
vody jeho trvání. 

4.  Pro nezaplacení pojistného se pojištění nepřerušuje.  

Článek 9
Zánik pojištění

1.  Pojištění odpovědnosti zaniká:
a)  uplynutím pojistné doby, na kterou bylo pojištění odpovědnosti 

sjednáno; je-li sjednáno pojištění odpovědnosti na dobu určitou, 
lze v  pojistné smlouvě ujednat, že uplynutím této doby pojištění 
odpovědnosti nezanikne, pokud pojistitel nebo pojistník nejméně 
šest týdnů před uplynutím pojistné doby druhé straně písemně ne-
sdělí, že nemá zájem na dalším trvání pojištění;

b)  písemnou dohodou pojistitele a  pojistníka; k  platnosti dohody 
o zániku pojištění odpovědnosti se vyžaduje, aby v ní strany ujed-
naly, jak se vyrovnají; není-li ujednán okamžik zániku pojištění, pla-
tí, že pojištění zaniklo dnem, kdy dohoda nabyla účinnosti;

c)  písemnou výpovědí pojistitele nebo pojistníka do dvou měsíců 
ode dne uzavření pojistné smlouvy; uplynutím osmidenní výpo-

vědní doby pojištění zaniká; v tomto případě má pojistitel právo 
na poměrnou část pojistného odpovídající sjednané době trvání 
pojištění;

d)  písemnou výpovědí pojistitele nebo pojistníka do třech měsíců ode 
dne oznámení vzniku pojistné události; uplynutím jednoměsíční 
výpovědní doby pojištění zaniká; pokud výpověď podal pojistník, 
náleží pojistiteli pojistné do konce pojistného období, v němž do-
šlo k pojistné události; jednorázové pojistné náleží pojistiteli celé, 
není-li v pojistné smlouvě ujednáno jinak;

e)  písemnou výpovědí pojistitele nebo pojistníka ke konci pojistného 
období, je-li sjednáno běžné pojistné; je-li však výpověď doruče-
na druhé smluvní straně později než šest týdnů přede dnem, ve 
kterém uplyne pojistné období, zaniká pojištění odpovědnosti ke 
konci následujícího pojistného období; 

f )  nezaplacením pojistného, a to marným uplynutím lhůty stanovené 
pojistitelem nejméně v  trvání jednoho měsíce ode dne doručení 
upomínky o zaplacení pojistného (upomínka pojistitele musí obsa-
hovat upozornění, že pojištění zanikne, nebude-li pojistné zaplace-
no ani v dodatečné lhůtě);

g)  písemnou výpovědí pojistníka do jednoho měsíce ode dne, kdy mu 
bylo doručeno oznámení o převodu pojistného kmene nebo jeho 
části nebo o přeměně pojistitele, nebo kdy bylo zveřejněno ozná-
mení, že pojistiteli bylo odňato povolení k provozování pojišťovací 
činnosti; uplynutím osmidenní výpovědní doby pojištění zaniká;

h)  odstoupením pojistitele od pojistné smlouvy; zodpoví-li zájemce 
o pojištění při jednání o uzavření pojistné smlouvy nebo pojistník 
při jednání o  změně pojistné smlouvy nebo pojištěný úmyslně 
nebo z nedbalosti nepravdivě nebo neúplně písemné dotazy po-
jistitele týkající se skutečností, které mají význam pro pojistitelovo 
rozhodnutí, jak ohodnotí pojistné riziko, zda je pojistí a za jakých 
podmínek a  zatají v  odpovědi něco podstatného, má pojistitel 
právo od pojistné smlouvy odstoupit, prokáže-li, že by po pravdi-
vém a úplném zodpovězení dotazů pojistnou smlouvu neuzavřel; 
toto právo může pojistitel uplatnit do dvou měsíců ode dne, kdy 
takovou skutečnost zjistil nebo musel zjistit, jinak právo zanikne; 
odstoupil-li pojistitel od smlouvy, má právo započíst si přiměřené 
náklady spojené se vznikem a správou pojištění; odstoupí-li pojis-
titel od smlouvy a získal-li již pojistník, pojištěný nebo jiná osoba 
pojistné plnění, nahradí do jednoho měsíce ode dne, kdy se od-
stoupení stane účinným pojistiteli to, co ze zaplaceného pojistného 
plnění přesahuje zaplacené pojistné;

i)  odstoupením pojistníka od pojistné smlouvy; pojistník má právo 
od smlouvy odstoupit, dotáže-li se v písemné formě pojistitele na 
skutečnosti týkající se pojištění a pojistitel nezodpoví tyto dotazy 
pravdivě a úplně; odstoupí-li pojistník od smlouvy, nahradí mu po-
jistitel do jednoho měsíce ode dne, kdy se odstoupení stane účin-
ným, zaplacené pojistné snížené o  to, co již případně z  pojištění 
plnil;

j)  dnem doručení oznámení o odmítnutí pojistného plnění za před-
pokladu, že příčinou pojistné události byla skutečnost:
i.   o které se pojistitel dozvěděl až po vzniku pojistné události, 
ii.  kterou při sjednávání pojištění nebo jeho změny nemohl zjistit 

v důsledku zaviněného porušení povinností zájemce o pojiště-
ní při jednání o uzavření pojistné smlouvy nebo pojistníka při 
jednání o změně pojistné smlouvy nebo pojištěného, pravdivě 
nebo úplně zodpovědět písemné dotazy pojistitele týkající se 
skutečností, které mají význam pro pojistitelovo rozhodnutí, jak 
ohodnotí pojistné riziko, pojistné nebezpečí, zda je pojistí a za 
jakých podmínek a nezatajit v odpovědi něco podstatného a

iii. pokud by při znalosti této skutečnosti při uzavírání smlouvy 
tuto smlouvu neuzavřel nebo pokud by ji uzavřel za jiných pod-
mínek;

k)  zánikem pojistného zájmu za trvání pojištění; pojistitel má však 
právo na pojistné až do doby, kdy se o  zániku pojistného zájmu 
dozvěděl;

l)  zánikem pojistného nebezpečí, pojistného rizika za trvání pojištění;
m)  smrtí pojištěné fyzické osoby. 

2.  Jestliže oprávněná osoba uvede při uplatňování práva na plnění z po-
jištění vědomě nepravdivé nebo hrubě zkreslené údaje týkající se roz-
sahu pojistné události nebo podstatné údaje týkající se této pojistné 
události zamlčí, má pojistitel právo plnění z pojistné smlouvy odmít-
nout. Dnem odmítnutí pojistného plnění pojištění zaniká.

3.  V případě uzavření pojistné smlouvy formou obchodu na dálku má po-
jistník právo bez udání důvodu odstoupit od pojistné smlouvy ve lhůtě 
čtrnácti dnů ode dne uzavření pojistné smlouvy nebo ode dne, kdy 
mu byly sděleny pojistné podmínky, pokud k tomuto sdělení dojde na 
jeho žádost po uzavření pojistné smlouvy. 

 Odstoupí-li pojistník od smlouvy uzavřené formou obchodu na dálku, 
vrátí mu pojistitel bez zbytečného odkladu, nejpozději však do třiceti 
dnů ode dne, kdy se odstoupení stane účinným, zaplacené pojistné; 
přitom má právo odečíst si, co již z pojištění plnil. Bylo-li však pojistné 
plnění vyplaceno ve výši přesahující výši zaplaceného pojistného, vrátí 
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pojistník, popřípadě pojištěný, pojistiteli částku zaplaceného pojistné-
ho plnění, která přesahuje zaplacené pojistné.

4.  Dnem smrti pojistníka (odlišného od pojištěného) nebo dnem jeho zá-
niku bez právního nástupce vstupuje do pojištění pojištěný. Oznámí-li 
však pojistiteli v  písemné formě do třiceti dnů ode dne pojistníkovy 
smrti, nebo ode dne jeho zániku, že na trvání pojištění nemá zájem, 
zaniká pojištění dnem smrti, nebo dnem zániku pojistníka.

Článek 10
Škodná a pojistná událost

1.  Škodnou událostí je vznik újmy, která by mohla být důvodem vzniku 
práva na pojistné plnění. 

2.  Pojistnou událostí se rozumí nahodilá škodná událost krytá pojištěním, 
se kterou je spojen vznik povinnosti pojistitele poskytnout pojistné pl-
nění. 

Článek 11
Pojistné plnění, náklady na soudní řízení, zachraňovací náklady

1.  Pojistitel je povinen poskytnout pojistné plnění v rozsahu a za podmí-
nek stanovených pojistnými podmínkami a pojistnou smlouvou.

2.  Právo na pojistné plnění vzniká oprávněné osobě. 
3.  Pojistitel zahájí bez zbytečného odkladu po oznámení události, se kte-

rou ten, kdo se pokládá za oprávněnou osobu, spojuje požadavek na 
pojistné plnění, šetření nutné ke zjištění existence a rozsahu jeho po-
vinnosti plnit. Šetření je skončeno sdělením jeho výsledků osobě, kte-
rá uplatnila právo na pojistné plnění; na žádost této osoby jí pojistitel 
v písemné formě zdůvodní výši pojistného plnění, popřípadě důvod 
jeho zamítnutí.   

4.  Nelze-li ukončit šetření do tří měsíců ode dne oznámení pojistné 
události, pojistitel v písemné formě sdělí, proč nelze šetření ukončit. 
Pojistitel poskytne oprávněné osobě na její žádost na pojistné plnění 
přiměřenou zálohu; to neplatí, je-li rozumný důvod poskytnutí zálohy 
odepřít.

5.  Horní mez pro ohlášení škodné události po skončení trvání pojištění 
nesmí být delší než taková, která je dána zákonným předpisem.

6.  Pojistné plnění je splatné do patnácti dnů poté, kdy pojistitel skončil 
šetření.

7.  Pojištěný se podílí na pojistném plnění z každé pojistné události část-
kou sjednanou v  pojistné smlouvě nebo v  pojistných podmínkách 
(spoluúčast, integrální franšíza). Tuto částku pojistitel odečítá od po-
jistného plnění vypláceného oprávněné osobě.

8.  Pojistitel poskytne pojistné plnění maximálně do výše limitu pojistné-
ho plnění sjednaného v pojistné smlouvě.

9.  Pojistné plnění vyplacené pojistitelem z jedné pojistné události nesmí 
přesáhnout limit pojistného plnění sjednaný v  pojistné smlouvě. To 
platí i pro hromadnou škodnou událost.

10.  Právo na pojistné plnění nevzniká, způsobila-li úmyslně pojistnou udá-
lost buď osoba, která uplatňuje právo na pojistné plnění, anebo z její-
ho podnětu osoba třetí, není-li zákonem stanoveno jinak.

11.  Pojistitel není povinen poskytnout pojistné plnění, pokud pojistník 
v době nabídky věděl nebo vědět měl a mohl, že pojistná událost již 
nastala. 

12.  Poškozenému nevzniká právo na plnění proti pojistiteli, nebylo-li tak 
ujednáno, anebo stanoveno jiným zákonem.

13.  Bylo-li v  důsledku porušení povinnosti uvedených v  článku 5 těchto 
VPPOD při jednání o  uzavření smlouvy nebo o  její změně ujednáno 
nižší pojistné, má pojistitel právo pojistné plnění snížit o takovou část, 
jaký je poměr pojistného, které obdržel, k pojistnému, které měl obdr-
žet. 

14.  Mělo-li porušení povinnosti uvedených v článku 5, těchto VPPOD vliv 
na vznik pojistné události, její průběh, na zvětšení rozsahu jejích ná-
sledků nebo na zjištění či určení výše pojistného plnění, má pojistitel 
právo snížit pojistné plnění úměrně k tomu, jaký vliv mělo toto poruše-
ní na rozsah pojistitelovy povinnosti plnit. 

15.  Obsahuje-li oznámení vědomě nepravdivé nebo hrubě zkreslené pod-
statné údaje týkající se rozsahu oznámené události, anebo zamlčí-li se 
v něm vědomě údaje týkající se této události, má pojistitel právo na 
náhradu nákladů účelně vynaložených na šetření skutečností, o nichž 
mu byly tyto údaje sděleny nebo zamlčeny. Má se za to, že pojistitel 
vynaložil náklady v prokázané výši účelně.  

16.  Vyvolá-li pojistník, pojištěný nebo jiná osoba, která uplatňuje na pojist-
né plnění právo, náklady šetření nebo jejich zvýšení porušením povin-
nosti, má pojistitel vůči němu právo na přiměřenou náhradu. 

17.  Způsobil-li pojištěný vznik újmy pod vlivem požití alkoholu nebo pou-
žití návykové látky nebo přípravku takovou látku obsahující má pojisti-
tel proti němu právo na náhradu toho, co za něho plnil.

18.  Pojistitel poskytne pojistné plnění v tuzemské měně, není-li ujednáno 
jinak. Pro přepočet cizí měny se použije kurzu vyhlášeného Českou ná-
rodní bankou ke dni vzniku pojistné události.

19.  Pojistitel nahradí pojištěnému účelně vynaložené náklady odpovídající 
nejvýše mimosmluvní odměně advokáta:
a)  za obhajobu pojištěného v přípravném řízení a před soudem prv-

ního stupně v trestním řízení vedeném proti němu v souvislosti se 
vznikem újmy;

b)  občanského soudního řízení o náhradě újmy v prvním stupni, jest-
liže toto řízení bylo nutné ke zjištění odpovědnosti pojištěného 
nebo výše náhrady vzniklé újmy, pokud je pojištěný povinen tyto 
náklady nahradit;

c)  za obhajobu pojištěného před odvolacím soudem, náklady mi-
mosoudního projednávání nároku poškozeného na náhradu újmy 
a jiné náklady, pouze za předpokladu, že se pojistitel k úhradě tako-
výchto nákladů písemně zavázal.

20. Nad rámec sjednaného základního limitu pojistného plnění uhradí 
pojistitel zachraňovací a jiné náklady účelně vynaložené pojistníkem, 
pojištěným nebo jinou osobou: 
a)  při odvrácení bezprostředně hrozící pojistné události na zmírnění 

následků již nastalé pojistné události,
b)  povinnost odklidit poškozený pojištěný majetek nebo jeho zbytky 

z hygienických, ekologických či bezpečnostních důvodů včetně ná-
hrady škody, kterou při této činnosti utrpěla.

 Pojistitel uhradí prokazatelně vynaložené zachraňovací náklady, 
maximálně do výše 10 % sjednané pojistné částky nebo sjednané-
ho limitu pojistného plnění, není-li v  pojistné smlouvě ujednáno 
jinak, s výjimkou nákladů, které byly vynaloženy na záchranu života 
nebo zdraví osob, kde je výše omezena 30% sjednaného základní-
ho limitu pojistného plnění.

 Zachraňovací náklady, které pojistník vynaložil se souhlasem pojisti-
tele a k nimž by jinak nebyl povinen, je pojistitel povinen uhradit bez 
omezení. Vynaložil-li zachraňovací náklady pojištěný nebo jiná osoba 
nad rámec stanovených jiným zákonem, má proti pojistiteli stejné 
právo na náhradu účelně vynaložených zachraňovacích nákladů jako 
pojistník. 

Článek 12
Obecné výluky z pojištění

1.  Pojištění odpovědnosti se nevztahuje na povinnost pojištěného na-
hradit poškozenému újmu vzniklou: 
a)  úmyslným jednáním, škodolibostí nebo jinou pohnutkou zvlášť za-

vrženíhodnou;
b)  v důsledku trestné činnosti pojištěného nebo jakéhokoliv podvod-

ného nebo nepoctivého jednání pojištěného či třetí osoby jednající 
z podnětu pojištěného;

c)  uložením nebo uplatňováním finančních sankcí;
d)  v souvislosti s činností, kterou pojištěný vykonává neoprávněně;
e)  převzetím nad rámec stanovený právními předpisy; 
f )  prodlením se splněním smluvní povinnosti; 
g)  uplatněním práva z vadného plnění nebo vyplývající ze záruky za 

jakost nebo za jakost při převzetí;
h)  v souvislosti s nárokem na pojistné plnění z pojištění odpovědnosti 

zaměstnavatele při pracovním úrazu nebo nemoci z povolání; 
i)  na majetku, který pojištěný nebo oprávněná osoba užívá neopráv-

něně;
j)  v souvislosti s válkou a terorismem;
k)  účinky jaderné energie, účinky silikátů, formaldehydu nebo azbes-

tu nebo materiálu obsahujícího azbest, účinky toxických látek, to-
xických plísní nebo odpadu s  toxickými vlastnostmi, působením 
magnetických nebo elektromagnetických polí;

l)  genetickými změnami organismu nebo geneticky modifikovaný-
mi organismy včetně jakéhokoliv z nich získaného proteinu nebo 
produktu obsahujícího modifikovaný genetický prvek GMO nebo 
protein;

m)  v souvislosti s vlastnictvím nebo provozem vozidel nebo plavidel, 
pokud je tato povinnost k náhradě předmětem povinného pojiště-
ní odpovědnosti z provozu vozidla nebo plavidla; 

n)  postupným znečištěním životního prostředí.
 2.  Pojištění odpovědnosti se nevztahuje, pokud tak není ujednáno pří-

slušnými DPP, ZPP nebo v pojistné smlouvě, na povinnost pojištěného 
nahradit poškozenému újmu vzniklou:
a)  ztrátou;
b)  v  souvislosti s  vlastnictvím nebo provozem letadel a  vozidel na 

vzduchovém polštáři včetně konstrukce, oprav nebo instalačních  
prací na letadlech;

c)  v  souvislosti s  vlastnictvím, provozem nebo použitím tramvajo-
vých tratí, aerodromů a  letišť, námořních přístavů, suchých doků, 
doků, mol a přístavišť včetně činností s nimi spojených (například 
catering, bezpečnostní služba na letišti, zabezpečování značení le-
tištních ploch, provoz kontejnerového terminálu, který je součástí 
přístavu a další);

d)  v souvislosti se stavbou, opravou a likvidací lodí včetně konstrukč-
ních, opravárenských a instalačních prací na lodích;
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e)  v  souvislosti s  výstavbou, provozem a  údržbou přehrad, hrází či 
s pracemi pod vodou;

f )  těžební, dobývací nebo razící činností nebo v souvislosti s těžbou, 
výrobou anebo rafinací ropy a zemního plynu;

g)  provozováním motoristické a letecké sportovní činnosti nebo pro-
fesionální sportovní činností;

h)  přerušením, omezením nebo kolísáním dodávek vody, plynu, elek-
třiny nebo tepla; 

i)  sesedáním, sesouváním půdy, erozí, poddolováním, odstřelem 
nebo otřesy v důsledku demoličních prací;

j)  v souvislosti s budováním a provozem skládek odpadu s toxickými 
vlastnostmi;

k)  poškozením, zničením nebo pohřešováním záznamů na zvuko-
vých, obrazových a datových nosičích; 

l)  ekologickou újmou;
m)  kybernetickým nebezpečím;
n)  způsobenou jiné osobě v souvislosti: 

i)  se zákrokem směřujícím k  zabránění vzniku újmy na chráně-
ných hodnotách; 

ii) s použitím donucovacích prostředků, psa nebo služební zbraně;
iii) s pohřešováním věci, která byla předmětem ochrany provádě-

né pojištěným;
o) v souvislosti s jakoukoliv náhradou újmy přisouzenou soudem Spo-

jených států amerických nebo Kanady nebo přiznanou na základě 
práva Spojených států amerických nebo Kanady.

3.  Pojistitel neposkytne pojistné plnění v případě, že by jeho poskytnutí 
bylo v rozporu s právními předpisy jakéhokoliv státu (včetně meziná-
rodních úmluv) upravujícími mezinárodní sankce za účelem udržení 
nebo obnovení nebo obnovení mezinárodního míru, bezpečnosti, 
ochrany základních lidských práv a boje proti terorismu.

Článek 13
Přechod práv 

1.  Vzniklo-li v souvislosti s hrozící nebo nastalou pojistnou událostí oso-
bě, která má právo na pojistné plnění, pojištěnému nebo osobě, která 
vynaložila zachraňovací náklady, proti jinému právo na náhradu újmy 
nebo jiné obdobné právo, přechází tato pohledávka včetně příslušen-
ství, zajištění a dalších práv s ní spojených okamžikem výplaty plnění 
z pojištění na pojistitele, a to až do výše plnění, které pojistitel opráv-
něné osobě vyplatil. To neplatí, vzniklo-li této osobě takové právo vůči 
tomu, kdo s ní žije ve společné domácnosti nebo je na ni odkázán výži-
vou, ledaže způsobil pojistnou událost úmyslně. 

2.  Osoba, jejíž právo na pojistitele přešlo, vydá pojistiteli potřebné dokla-
dy a sdělí mu vše, co je k uplatnění pohledávky zapotřebí. Zmaří-li pře-
chod práva na pojistitele, má pojistitel právo snížit plnění z pojištění 
o částku, kterou by jinak mohl získat. Poskytl-li již pojistitel plnění, má 
právo na náhradu až do výše této částky. 

3.  Má-li pojištěný vůči oprávněné osobě nebo jiné osobě právo na vrá-
cení vyplacené částky nebo snížení důchodu nebo na zastavení jeho 
výplaty, přechází toto právo na pojistitele, pokud za pojištěného tuto 
částku uhradil nebo za něj vyplácí důchod.

4.  Na pojistitele přechází právo na úhradu nákladů soudního řízení o ná-
hradě újmy, které bylo pojištěnému přiznáno proti odpůrci, pokud je 
pojistitel za něj uhradil.

5.  Vzdal-li se pojištěný nebo osoba, která vynaložila zachraňovací nákla-
dy, svého práva na náhradu újmy nebo jiného obdobného práva, nebo 
toto právo včas neuplatnili nebo jinak zmařili přechod svých práv na 
pojistitele, má pojistitel právo pojistné plnění snížit až do výše částek, 
které by jinak mohl získat, nestanoví-li právní předpis jinak. Projeví-li 
se následky jednání uvedeného v  první větě tohoto odstavce až po 
výplatě pojistného plnění, má pojistitel právo na vrácení vyplaceného 
pojistného plnění až do výše částek, které by jinak mohl získat.

Článek 14
Doručování

1.  Veškeré žádosti a sdělení, které mají vliv na výši pojistného či rozsah 
pojištění, se podávají písemně.

2.  Písemnosti pojistitele jsou doručovány provozovatelem poštovních 
služeb, popř. zaměstnancem pojistitele nebo jinou pojistitelem pově-
řenou osobou na adresu uvedenou v pojistné smlouvě či na poslední 
pojistiteli známou adresu.

3.  Písemnost pojistitele odeslaná provozovatelem poštovních služeb do-
poručenou zásilkou, popř. obyčejnou zásilkou, adresátovi se považuje 
za doručenou:
a)  třetím pracovním dnem po odeslání zásilky; u doporučené zásilky 

s dodejkou dnem převzetí zásilky, a to i v případě převzetí zásilky 
jinou osobou, jíž pošta doručila zásilku v souladu s právními před-
pisy o poštovních službách (např. rodinný příslušník);

b)  dnem odepření převzetí zásilky;
c)  dnem vrácení zásilky jako nedoručitelné (např. pokud nelze adre-

sáta na uvedené adrese zjistit, adresát neoznačil poštovní schránku 
svým jménem a příjmením nebo názvem, změnil-li adresát svůj po-
byt a doručení zásilky není možné);

d)  posledním dnem úložní lhůty, pokud nebyl adresát zastižen a pí-
semnost pojistitele byla uložena doručovatelem na poště, a  to 
i když se adresát o uložení nedozvěděl.

4.  Není-li ujednáno jinak, lze písemnosti doručovat prostřednictvím da-
tové schránky. Není-li taková písemnost doručena okamžikem, kdy se 
do datové schránky přihlásí osoba, která má s ohledem na rozsah svého 
oprávnění přístup k této písemnosti, považuje se písemnost za doruče-
nou třetím dnem po jejím odeslání, a to i v případě, že se adresát o jejím 
obsahu nedozvěděl, nestanoví-li zákon či jiný právní předpis jinak.

5.  Není-li ujednáno jinak, lze písemnosti doručovat elektronickou zprá-
vou, elektronickou zprávou opatřenou zaručeným elektronickým 
podpisem odesílatele nebo prostřednictvím internetové aplikace po-
jistitele. Elektronicky se písemnosti doručují na elektronickou adresu 
poskytnutou adresátem. Písemnost odeslaná adresátovi elektronicky 
na poslední oznámenou elektronickou adresu se považuje za doruče-
nou třetím dnem po jejím odeslání, a to i v případě, že se adresát o je-
jím obsahu nedozvěděl, nestanoví-li zákon či jiný právní předpis jinak.

6.  Veškeré kontaktní adresy pro doručování písemností pojistiteli jsou 
uvedeny na jeho webových stránkách.

Článek 15 
Zpracování osobních údajů, komunikace 

1.  Pojistitel je povinen nakládat s  osobními údaji ve smyslu zákona 
č.  101/2000 Sb., o ochraně osobních údajů.

2.  Pojistník souhlasí, aby pojistitel uložil informace týkající se jeho po-
jištění do informačního systému České asociace pojišťoven (dále jen 
„ČAP“) s  tím, že tyto informace mohou být poskytnuty kterémukoliv 
členu ČAP. Účelem informačního systému je shromažďovat a zpraco-
vávat data k ochraně klientů i k ochraně pojišťoven a pro potřeby sta-
tistiky.

3.  Pojistník souhlasí se zasíláním obchodních a marketingových sdělení. 
Tento souhlas může kdykoliv během trvání pojištění odvolat.

4.  Pojistník souhlasí se zasíláním informací od pojistitele prostředky elek-
tronické komunikace, pokud v pojistné smlouvě uvedl elektronickou 
adresu nebo telefonní číslo. Tento souhlas může kdykoliv během trvání 
pojištění odvolat.

5.  Pokud pojistník nesouhlasí se zasíláním informací prostředky elektro-
nické komunikace dle čl. 15 odst. 4, nemůže mu pojistitel zasílat ani pí-
semnosti elektronickou zprávou opatřenou zaručeným elektronickým 
podpisem odesilatele dle čl. 14 odst. 5.

Článek 16
Výklad pojmů

Pro účely tohoto pojištění se rozumí:
1.  Běžným pojistným pojistné stanovené za pojistné období a je splatné 

prvního dne pojistného období, pokud není ujednáno jinak. 
2.  Ekologickou újmou ztráta nebo oslabení přirozených funkcí ekosys-

témů, vznikajících poškozením jejich složek nebo narušením vnitřních 
vazeb a procesů v lidské činnosti.

3.  Finanční sankcí jakákoliv pokuta, penále či jiná smluvní, správní nebo 
trestní sankce s  výjimkou sankcí uložených v  souvislosti s  výpočtem 
a poukazy daní a poplatků nebo pojistného na veřejné pojištění (na-
příklad zdravotní, sociální).

4.  Hromadnou škodnou událostí více spolu časově souvisejících škod-
ných událostí, které vyplývají přímo nebo nepřímo ze stejného zdroje, 
příčiny, události, okolnosti, závady či jiného nebezpečí a považují se za 
jednu škodnou událost. Pro vznik hromadné škodné události je roz-
hodný vznik první události v řadě.

5.  Integrální franšízou částka sjednaná v pojistné smlouvě, do jejíž výše 
se pojistné plnění neposkytuje; v případě, kdy pojistné plnění přesáhlo 
sjednanou výši franšízy, se tato částka od pojistného plnění neodečítá. 
Může být stanovena pevnou částkou v Kč nebo pevným procentem. 

6.  Jednorázovým pojistným pojistné stanovené na celou pojistnou 
dobu a je splatné dnem počátku pojištění. 

7.  Kybernetickým nebezpečím jakékoliv ztráty, pozměnění či poškoze-
ní nebo snížení funkčnosti, dostupnosti nebo provozuschopnosti vý-
početních systémů, hardwaru, programů, softwaru, dat, data skladů, 
mikročipů, integrovaných obvodů nebo podobných prvků, bez ohledu 
na to, zda tvoří nebo netvoří součást počítačového vybavení poškoze-
ného v souvislosti s výkonem činnosti pojištěného.

8.  Limitem plnění maximální hranice poskytnutého pojistného plnění.
9.  Nabídkou návrh pojistné smlouvy vypracovaný pojistitelem.
10.  Obchodem na dálku uzavření pojistné smlouvy formou, při které bylo 

využito komunikačních prostředků bez nutnosti současné fyzické pří-
tomnosti smluvních stran.

11.  Oprávněnou osobou pojistník, pojištěný nebo jiná osoba, které v dů-
sledku pojistné události vznikne právo na pojistné plnění. 
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12.  Plavidlem plavidlo ve smyslu zákona č. 114/1995 Sb., o vnitrozemské 
plavbě a vyhlášky č. 223/1995 sb., o způsobilosti plavidel k provozu na 
vnitrozemských vodních cestách, v platném znění.

13.  Poddolováním antropogenní geodynamický proces v území, v němž 
byla nebo je provozována hlubinná těžba, popř. budovány podzemní 
stavby, v důsledku čehož došlo ke zdeformování nadloží a následnému 
poklesu nebo propadání povrchu území.

14.  Pohřešováním majetku:
a)  odcizení majetku krádeží tj. přivlastnění si pojištěného majetku, 

jeho části nebo příslušenství v případech, kdy ke vniknutí do místa, 
kde byl majetek uložen, došlo zjištěným způsobem (např. se stopa-
mi násilí);

b)  odcizení majetku loupeží tj. přivlastnění si pojištěného majetku, 
jeho části nebo příslušenství tak, že pachatel použil proti pojiště-
nému nebo jiné osobě pověřené pojištěným násilí nebo pohrůžky 
bezprostředního násilí;

c)  ztrátou majetku nebo jeho části tj. stav, kdy pojištěný nezávisle na 
své vůli pozbyl možnost s majetkem nakládat, neví, kde se majetek 
nachází, popřípadě zda majetek ještě vůbec existuje.

15.  Pojistitelem právnická osoba, která je oprávněna provozovat pojišťo-
vací činnost v souladu s příslušným zákonem.

16.  Pojistníkem fyzická nebo právnická osoba, která uzavřela pojistnou 
smlouvu s pojistitelem.

17.  Pojistným nebezpečím je možná příčina vzniku pojistné události.
18.  Pojistným obdobím časové období dohodnuté v pojistné smlouvě, za 

které se platí běžné pojistné. Není-li v pojistné smlouvě ujednáno pojist-
né období jako časové období (roční, pololetní nebo čtvrtletní), za které 
se platí běžné pojistné, považuje se za ujednané pojistné období roční.

19.  Pojistným rizikem je míra pravděpodobnosti vzniku pojistné události 
vyvolané pojistným nebezpečím.

20.  Pojištěným osoba, na jejíž odpovědnost nebo jinou hodnotu pojist-
ného zájmu se pojištění vztahuje. 

21.  Poškozeným právnická nebo fyzická osoba, která utrpěla škodu nebo 
jinou újmu (třetí strana).

22.  Poškozením majetku změna stavu majetku, kterou je objektivně 
možno odstranit opravou nebo taková změna stavu majetku, kterou 
objektivně není možno odstranit opravou, přesto je však majetek pou-
žitelný k původnímu účelu.

23.  Profesionální sportovní činností jakákoliv sportovní činnost, kterou 
fyzická nebo právnická osoba provádí za úplatu, jakož i veškerá přípra-
va k této činnosti. 

24.  Sesedáním půdy klesání zemského povrchu směrem do středu Země 
v důsledku působení přírodních a klimatických vlivů nebo lidské čin-
nosti.

25.  Sesouváním půdy pohyb hornin z vyšších poloh svahu do nižších, ke 
kterému dochází působením přírodních nebo klimatických vlivů nebo 
lidské činnosti při porušení podmínek rovnováhy svahu.

26.  Spoluúčastí (odčetná franšíza) částka sjednaná v pojistné smlouvě, 
do jejíž výše se pojistné plnění neposkytuje. Jedná se o částku, kterou 
se pojištěný podílí na pojistném plnění. Může být stanovena pevnou 
částkou v Kč nebo pevným procentem. 

27.  Spotřebitelem fyzická osoba, která nejedná v rámci své podnikatelské 
činnosti nebo v rámci samostatného výkonu svého povolání.

28.  Škodovým pojištěním pojištění, jehož účelem je v ujednaném rozsa-
hu formou pojistného plnění vyrovnávat úbytek majetku vzniklý v dů-
sledku pojistné události. 

29.  Účastníkem pojištění pojistitel a  pojistník jakožto smluvní strany 
a  dále pojištěný a  každá další osoba, které z  pojištění vzniklo právo 
nebo povinnost.

30.  Újmou majetková újma (škoda) a  nemajetková újma specifikovaná 
v příslušných DPP, ZPP nebo pojistné smlouvě. 

31.  Účinky jaderné energie újmy vzniklé v důsledku ionizujícího záření 
nebo kontaminace radioaktivitou z  jakéhokoliv jaderného paliva, ja-
derného odpadu nebo ze spalování jaderného paliva, v důsledku ra-
dioaktivních, toxických nebo jinak riskantních nebo kontaminujících 
vlastností jakéhokoliv nukleárního zařízení, reaktoru, nukleární montá-
že nebo nukleárního komponentu nebo působením jakékoliv zbraně 
využívající atomové nebo nukleární štěpení, syntézu nebo jinou po-
dobnou reakci, radioaktivní síly nebo materiály.

32.  Úmyslným jednáním takové konání, že škůdce věděl, že svým jedná-
ním újmu způsobí, nebo že ji může způsobit a chtěl ji způsobit (přímý 
úmysl), anebo že škůdce věděl, že může újmu způsobit a pro případ, že 
ke škodě dojde, byl s tím srozuměn (nepřímý úmysl).

33.  Válkou a  terorismem válečné operace, povstání, vzpoury nebo jiné 
hromadné násilné nepokoje, stávky, pracovní výluky, teroristické akty 
(tj. násilné jednání motivované politicky, sociálně, ideologicky nebo 
nábožensky), nebo vládní opatření k jinému účelu než ke snížení roz-
sahu újmy.

34.  Vozidlem silniční vozidlo, zvláštní vozidlo, historické a sportovní 
vozidlo ve smyslu zákona č. 56/2001 Sb., o podmínkách provozu na 
pozemních komunikacích, v platném znění. Silniční vozidlo je moto-
rové a nemotorové vozidlo, které je vyrobené za účelem provozu na 
pozemních komunikacích pro přepravu osob, zvířat nebo věcí (mo-
tocykly, osobní automobily, autobusy, nákladní automobily, speciální 
vozidla, přípojná vozidla – nemotorová vozidla určená k tažení jiným 
vozidlem, s  nímž je spojeno do soupravy, ostatní silniční vozidla). 
Zvláštní vozidlo je vozidlo vyrobené k jiným účelům než k provozu na 
pozemních komunikacích, které může být při splnění podmínek sta-
novených zákonem k provozu na pozemních komunikacích schváleno 
(zemědělské nebo lesnické traktory a jejich přípojná vozidla, pracovní 
stroje samojízdné, pracovní stroje přípojné, nemotorové pracovní stro-
je, nemotorová vozidla tažená nebo tlačená pěšky jdoucí osobou, vo-
zík pro invalidy s motorickým pohonem, pokud jejich šířka přesahuje 
1m, rychlost převyšuje 6 km/h nebo jejich hmotnost převyšuje 450 kg). 
Historické vozidlo (sportovní vozidlo) vozidlo zapsané v registru his-
torických vozidel (sportovních vozidel), a ke kterým byl vydán průkaz 
historického vozidla (sportovního vozidla).

35.  Znečištěním životního prostředí jakékoliv poškození životního pro-
středí či jeho složek v důsledku lidské činnosti způsobené vnášením ta-
kových fyzikálních, chemických nebo biologických činitelů, které jsou 
svou podstatou nebo množstvím cizorodé pro životní prostředí či jeho 
složky.

36.  Zničením majetku změna stavu majetku, kterou objektivně není mož-
no odstranit opravou, a proto majetek již nelze dále používat k původ-
nímu účelu.

Článek 17
Závěrečné ustanovení

Tyto VPP nabývají účinnosti dnem 1. dubna 2016.
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Článek 1
Úvodní ustanovení

1. Pojištění odpovědnosti podnikatele, které sjednává Česká podnika‑
telská pojišťovna, a. s., Vienna Insurance Group (dále jen pojistitel) se 
řídí pojistnou smlouvou, Všeobecnými pojistnými podmínkami pro 
pojištění odpovědnosti VPPOD 1/16 (dále jen VPPOD), těmito Doplň‑
kovými pojistnými podmínkami pro pojištění odpovědnosti podni‑
katele DPPOP P 1/16 (dále jen DPPOP), příslušnými Zvláštními pojist‑
nými podmínkami (dále jen ZPP) a příslušnými ustanoveními zákona 
č. 89/2012 Sb., občanského zákoníku, v platném znění.

2. Nestanoví ‑li tyto DPPOP jinak, platí příslušná ustanovení VPPOD.

Článek 2
Předmět pojištění

1. Předmětem pojištění odpovědnosti podnikatele je právním předpi‑
sem stanovená povinnost pojištěného nahradit poškozenému dále 
specifikovanou újmu, vznikla ‑li pojištěnému povinnost k její náhradě 
v souvislosti s:
a) činností pojištěného specifikovanou v pojistné smlouvě;
b) vlastnictvím, držbou nebo jiným oprávněným užíváním nemovité 

věci, pokud slouží k výkonu činnosti pojištěného uvedené v pojist‑
né smlouvě;

c) vadou výrobku, jež byl uveden na trh nebo vadou poskytnuté prá‑
ce, jež se projeví po jejím předání, pouze však je ‑li tak v pojistné 
smlouvě ujednáno.

Článek 3
Rozsah pojistného krytí

1. Pojištění odpovědnosti podnikatele se vztahuje na právním předpi‑
sem stanovenou povinnost pojištěného nahradit poškozenému:
a) majetkovou újmu na jmění včetně následné finanční újmy z toho 

vyplývající, a to do výše limitu pojistného plnění sjednaného v po‑
jistné smlouvě;

b) čistou finanční újmu, a to do výše 10 % z limitu pojistného plnění 
sjednaného v pojistné smlouvě;

c) újmu při ublížení na zdraví a  při usmrcení, újmu na přirozených 
právech člověka související s  újmou při ublížení na zdraví a  při 
usmrcení včetně následné finanční újmy z toho vyplývající, a to do 
výše limitu pojistného plnění sjednaného v pojistné smlouvě.

 Pojištění odpovědnosti podnikatele se rovněž vztahuje na právním 
předpisem stanovenou povinnost pojištěného nahradit zaměstnan‑
ci majetkovou újmu, která mu byla způsobena při plnění pracovních 
úkolů nebo v přímé souvislosti s nimi, vznikla ‑li pojištěnému povin‑
nost k její náhradě.

2. Pojištění odpovědnosti podnikatele se dále vztahuje:
a) na náhradu nákladů léčení vynaložených zdravotní pojišťovnou na 

zdravotní péči poskytovanou poškozenému v důsledku zaviněné‑
ho protiprávního jednání pojištěného, jestliže z újmy při ublížení 
na zdraví a při usmrcení, ke které se tyto náklady vážou, vznikl ná‑
rok na pojistné plnění;

b) na náhradu nákladů léčení vynaložených zdravotní pojišťovnou 
na zdravotní péči poskytovanou zaměstnanci pojištěného, který 
utrpěl újmu při ublížení na zdraví nebo při usmrcení v důsledku 
pracovního úrazu nebo nemoci z povolání;

c) na náhradu regresních nároků uplatněných orgánem nemocen‑
ského pojištění v souvislosti s újmou při ublížení na zdraví nebo 
při usmrcení poškozeného, jestliže z  újmy při ublížení na zdraví 
nebo při usmrcení, ke které se tyto náklady vážou, vznikl nárok na 
pojistné plnění.

Článek 4
Územní platnost pojištění

Pojištění odpovědnosti podnikatele se vztahuje na škodné události, které 
nastanou na území České republiky, není ‑li v pojistné smlouvě ujednáno 
jinak.

Článek 5
Pojistné plnění, pojistný princip

1. Pojistná plnění vyplacená ze všech  pojistných událostí nastalých 
v průběhu jednoho pojistného roku nesmí přesáhnout dvojnásobek 
limitu pojistného plnění sjednaného v pojistné smlouvě, není ‑li ujed‑
náno v pojistné smlouvě jinak.

2. Mělo ‑li porušení povinností (pojistníka nebo pojištěného) uvedených 
ve VPPOD, v těchto DPPOP nebo v příslušných ZPP vliv na vznik po‑
jistné události, její průběh, na zvětšení rozsahu jejích následků nebo 
na zjištění či určení výše pojistného plnění, má pojistitel právo snížit 
pojistné plnění úměrně k tomu, jaký vliv mělo toto porušení na rozsah 
pojistitelovy povinnosti plnit.

3. Předpokladem vzniku práva na pojistné plnění je skutečnost, že ke 
škodné události došlo v době trvání pojištění a pojištěný za újmu od‑
povídá v důsledku svého jednání nebo vztahu z tohoto jednání vyplý‑
vajícího, není ‑li v pojistné smlouvě ujednáno jinak.

Článek 6
Speciální výluky z pojištění

1. Pojištění odpovědnosti podnikatele se nevztahuje na povinnost po‑
jištěného nahradit poškozenému újmu vzniklou v souvislosti s vlast‑
nictvím či oprávněným užíváním zchátralých nebo neudržovaných 
nemovitých věcí včetně jejich součástí a příslušenství.

2. Pojištění odpovědnosti podnikatele se nevztahuje, pokud tak není 
ujednáno příslušnými ZPP nebo v pojistné smlouvě, na povinnost po‑
jištěného nahradit poškozenému újmu vzniklou:
a) na převzaté věci nebo na převzaté přepravované věci;
b) v souvislosti s plněním závazku vyplývajícího ze smlouvy o přepra‑

vě nebo ze smlouvy o obstarání přepravy;
c) na nehmotném majetku;
d) na přirozených právech člověka nesouvisejících s újmou při ublíže‑

ní na zdraví a při usmrcení;
e) informací nebo radou;
f ) v  souvislosti s  činností, u  které právní předpis ukládá povinnost 

uzavřít pojištění odpovědnosti;
g) zavlečením, rozšířením nebo přenosem nakažlivé choroby lidí, zví‑

řat nebo rostlin.
3. Pojistitel neposkytne pojistné plnění za újmu vzniklou:

a) osobám blízkým pojištěnému;
b) spolupojištěným právnickým nebo fyzickým osobám, osobám jim 

blízkým nebo osobám, které s nimi trvale žijí ve společné domác‑
nosti;

c) společníkům pojištěného, osobám jim blízkým nebo osobám, kte‑
ré s nimi trvale žijí ve společné domácnosti;

d) právnické osobě, ve které má pojištěný nebo osoby jemu blízké 
majetkovou účast;

e) právnické osobě, ve které pojištěný vykonává funkci statutárního 
orgánu.

Článek 7
Výklad pojmů

Pro účely tohoto pojištění se rozumí:
1. Čistou finanční újmou majetková újma na jmění (škoda na jmění), 

která vznikla jinak než jeho poškozením, zničením nebo pohřešová‑
ním a nemá původ v předcházející majetkové újmě na jmění.

2. Informací nebo radou poskytnutí neúplné nebo nesprávné infor‑
mace nebo škodlivé rady za odměnu tím, kdo se hlásí jako příslušník 
určitého stavu nebo povolání k odbornému výkonu nebo jinak vystu‑
puje jako odborník, pokud informaci nebo radu poskytne v záležitosti 
svého vědění nebo dovednosti.

3. Jměním souhrn majetku (hmotný a nehmotný majetek) a dluhů pat‑
řící jedné právnické nebo fyzické osobě. Hmotný majetek je hmotná 
věc, jež je ovladatelnou částí vnějšího světa, a která má povahu samo‑

Česká podnikatelská pojišťovna, a. s., Vienna Insurance Group

DOPLŇKOVÉ POJISTNÉ PODMÍNKY
PRO POJIŠTĚNÍ ODPOVĚDNOSTI 

PODNIKATELE DPPOP P 1/16
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statného předmětu (věc movitá a věc nemovitá). Nehmotný majetek 
jsou práva, jejichž povaha to připouští, a  jiné věci bez hmotné pod‑
staty, například absolutní majetková práva (vlastnická práva, věcná 
práva k cizím věcem, zástavní právo, dědické právo a další), relativní 
majetková práva (práva ze smlouvy, autorská práva a další) a další.

4. Majetkovou újmou na jmění újma na jmění (škoda), která vznikla 
jeho poškozením, zničením nebo pohřešováním.

5. Nemovitými věcmi pozemky, podzemní stavby se samostatným úče‑
lovým určením a stavby zřízené na pozemku, který není ve vlastnictví 
pojištěného, včetně jejich součástí a příslušenství.

6. Neudržovanými a  zchátralými nemovitými věcmi nemovité věci, 
u nichž jsou v dobrém technickém stavu rozhodující konstrukční sys‑
témy, ale v důsledku zanedbání údržby lze předpokládat, že jejich stav 
se bude zhoršovat (např.  podmáčení objektu, zatékání do objektu, 
chybějící dveře nebo okna a přetěžování konstrukce objektu), a nebo 
stavby s poruchami a vadami na hlavních konstrukčních prvcích jako 
například trhliny v nosných stěnách nebo na nosném skeletu, propad‑
lé, prohnilé či škůdci napadené konstrukce krovů, trvalé deformace 
stropních a schodišťových konstrukcí a další.

7. Osobou blízkou příbuzný v  řadě přímé, sourozenec, manžel nebo 
partner a  další osoby v  poměru rodinném či obdobném, osoby se‑
švagřené nebo osoby, které spolu trvale žijí.

8. Pojistným rokem doba dvanácti měsíců po sobě jdoucích; první po‑
jistný rok začíná dnem určeným v pojistné smlouvě jako počátek po‑
jištění.

9. Pozemkem:
a) ohraničený prostor, na kterém je stavba umístěna a je s ním pevně 

spojena;
b) ohraničený prostor přináležející k jinému ohraničenému prostoru, 

na kterém je stavba umístěna, případně ohraničený prostor s těmi‑
to ohraničenými prostory sousedící a spolu tvořící jeden ohraniče‑
ný prostor náležející jedné fyzické nebo právnické osobě;

c) ohraničený prostor určený k výstavbě (stavební pozemek).
 Pozemek musí být označen parcelním číslem pozemku nebo číslem 

stavební parcely.
10. Převzatou věcí věc movitá, která není ve vlastnictví pojištěného, kte‑

rou však pojištěný převzal, a má být předmětem jeho závazku, tj.
a) věc, kterou pojištěný převzal za účelem provedení objednané 

činnosti (zpracování, oprava, úprava, úscho va, prodej, uskladně‑
ní, apod.),

b) věc, kterou pojištěný převzal do oprávněného užívání.
 Za převzatou věc se nepovažuje majetek, který pojištěný převzal za 

účelem splnění závazku vyplývajícího ze smlouvy o  přepravě nebo 
smlouvy o obstarání přepravy.

11. Přirozenými právy člověka základní lidská práva a svobody chráně‑
né Listinou základních práv a svobod České republiky upravené první 

částí zákona č. 89/2012 Sb., občanského zákoníku v platném znění, na‑
příklad právo na život, právo na lidskou důstojnost a osobní čest, prá‑
vo na dobrou pověst, právo na ochranu před neoprávněným zásahem 
do soukromého a rodinného života, právo vlastnit majetek a další.

12. Součástí pozemku prostor nad i pod povrchem, stavba včetně jejích 
součástí a příslušenství s výjimkou staveb dočasných, včetně toho, co 
je zapuštěno v pozemku nebo upevněno ve zdech; dále i rostlinstvo 
na něm vzešlé.

13. Součástí stavby vše, co k ní podle její povahy náleží a co nemůže být 
odděleno, aniž se tím stavba znehodnotí.

14. Společnou domácností domácnost tvořená fyzickými osobami, kte‑
ré spolu trvale žijí a společně uhrazují náklady na své potřeby (splněny 
musí být současně obě tyto podmínky).

15. Stavbou dočasnou objekt a  zařízení sloužící účastníkům výstavby 
v  době provádění stavby k  provozním a  sociálním účelům, umístě‑
né na pozemku, který je zajištěn souvislým nepoškozeným oploce‑
ním s  min. výškou 150 cm, s  vraty uzamčenými minimálně jedním 
funkčním zámkem.

16. Stavbou veškerá stavební díla včetně jejich součástí a příslušenství, 
která vznikají stavební nebo montážní technologií bez zřetele na jejich 
stavebně technické provedení, použité stavební výrobky, materiály 
a konstrukce, na účel využití a dobu trvání:
a) stavba zřízená na pozemku ve vlastnictví pojištěného;
b) stavba zřízená na pozemku, která není ve vlastnictví pojištěného;
c) jiná zařízení (vedlejší stavba, drobná stavba, stavba ve výstavbě).

17. Stavbou drobnou přízemní stavba, která plní doplňkovou funkci 
k pojištěné stavbě a neslouží k bydlení, zastavěná plocha je do 16 m2, 
výška činí maximálně 4,5 m a hloubka podzemní stavby nepřesahuje 
3 m.

18. Stavbou vedlejší stavba, která tvoří příslušenství stavby hlavní nebo 
doplňuje užívání pozemku a  jejíž zastavěná plocha nepřesahuje 
100 m2 (například garáž, stodola, oplocení, opěrná zeď, bazén, studna, 
septik, kůlna, plynový zásobník, fotovoltaická elektrárna a jiné).

19. Stavbou ve výstavbě nově zahajovaná, rozestavěná nebo rekonstru‑
ovaná stavba.

20. Újmou při ublížení na zdraví a při usmrcení majetková a nemajet‑
ková újma při ublížení na zdraví a při usmrcení včetně duševní útrapy, 
rovněž i duševní útrapy vzniklé manželu, rodiči, dítěti nebo jiné osobě 
blízké.

Článek 8
Závěrečné ustanovení

Tyto DPPOP nabývají účinnosti dnem 1. dubna 2016.
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Článek 1
Úvodní ustanovení

1. Pojištění odpovědnosti za újmu způsobenou vadou výrobku, které 
sjednává Česká podnikatelská pojišťovna, a. s., Vienna Insurance Group 
(dále jen pojistitel), se řídí pojistnou smlouvou, Všeobecnými pojistnými 
podmínkami pro pojištění odpovědnosti VPPOD 1/16 (dále jen VPPOD), 
Doplňkovými pojistnými podmínkami pro pojištění odpovědnosti pod‑
nikatele DPPOP P 1/16 (dále jen DPPOP), těmito Zvláštními pojistnými 
podmínkami pro pojištění odpovědnosti za újmu způsobenou vadou 
výrobku ZPPVV P 1/16 (dále jen ZPPVV) a příslušnými ustanoveními zá‑
kona č. 89/2012 Sb., občanského zákoníku v platném znění.

2. Nestanoví ‑li tyto ZPPVV jinak, platí příslušná ustanovení VPPOD 
a DPPOP.

Článek 2
Předmět pojištění

Předmětem pojištění odpovědnosti za újmu způsobenou vadou výrob‑
ku je povinnost pojištěného nahradit poškozenému dále specifikovanou 
újmu, vznikla ‑li pojištěnému povinnost k její náhradě v souvislosti s vadou 
výrobku, jež byl uveden na trh nebo vadou poskytnuté práce, jež se pro‑
jeví po jejím předání.

Článek 3
Rozsah pojistného krytí

Pojištění odpovědnosti za újmu způsobenou vadou výrobku se vztahuje 
na právním předpisem stanovenou povinnost pojištěného nahradit po‑
škozenému újmu v rozsahu článku 3 DPPOP.

Článek 4
Územní platnost pojištění

Pojištění odpovědnosti za újmu způsobenou vadou výrobku se vztahuje 
na škodné události, které nastanou na území České republiky, není ‑li v po‑
jistné smlouvě ujednáno jinak.

Článek 5
Pojistné plnění, pojistný princip

1. Pojistná plnění vyplacená ze všech pojistných událostí nastalých v prů‑
běhu jednoho pojistného roku nesmí přesáhnout výši limitu pojistného 
plnění sjednaného v pojistné smlouvě, není ‑li v pojistné smlouvě ujed‑
náno jinak.

2. Při škodě na věci způsobené vadou výrobku se poskytuje pojistné pl‑
nění jen v částce převyšující částku vypočtenou z 500 € kurzem devi‑
zového trhu vyhlášeným Českou národní bankou v den, v němž škoda 
vznikla; není ‑li tento den znám, pak v den, kdy byla škoda zjištěna.

3. Předpokladem vzniku práva na pojistné plnění je skutečnost, že pojiš‑
těný za újmu odpovídá v důsledku svého jednání nebo vztahu z doby 
trvání pojištění a dále že:
a) příčina škodné události nastala během trvání pojištění;
b) ke škodné události došlo v době trvání pojištění;
c) v době platnosti pojištění bylo pojištěnému poprvé doručeno pí‑

semné uplatnění nároku poškozeného na náhradu újmy;
d) pokud je tak v  pojistné smlouvě ujednáno, pojistná ochrana se 

rozšiřuje i na případy, kdy příčina škodné události a vznik škodné 
události nastaly v  době před počátkem pojištění, za podmínky, 
že škodná událost nebo její příčina nebyla pojištěnému známa 
v  době sjednání pojištění. Všechny podmínky musí být splněny 
současně.

Článek 6
Speciální výluky z pojištění

1. Pojištění odpovědnosti za újmu způsobenou vadou výrobku se nevzta‑
huje na povinnost pojištěného nahradit újmu vzniklou:
a) na samotném výrobku (na poskytnuté práci);

b) vadou výrobku (vadou poskytnuté práce), která byla pojištěným 
při jeho dodání předem oznámena;

c) výrobkem (poskytnutou prací), který byl na žádost poškozeného 
pojištěným změněn nebo instalován do jiných podmínek, než pro 
které je určen a v důsledku této skutečnosti došlo k újmě;

d) výrobkem (poskytnutou prací), který je součástí vzdušného do‑
pravního prostředku;

e) výrobkem (poskytnutou prací), který nebyl dostatečně testován 
podle uznávaných pravidel vědy a techniky nebo způsobem sta‑
noveným závazným právním předpisem;

f ) výrobkem (poskytnutou prací), který je z technického hlediska bez 
vady, ale nedosahuje avizovaných funkčních parametrů;

g) tabákem nebo tabákovým výrobkem nebo jinými výrobky použí‑
vanými v souvislosti s tabákovými výrobky;

h) poškozením či narušením celistvosti výrobku nebo provedením 
nepovolených změn;

i) na věci dodané pojištěným, pokud k újmě došlo z důvodu, že do‑
daná věc byla vadná.

2. Pojištění odpovědnosti za újmu způsobenou vadou výrobku se nevzta‑
huje, pokud tak není ujednáno v pojistné smlouvě, na povinnost pojiš‑
těného nahradit újmu vzniklou:
a) na jmění, která vznikla jinak než jeho poškozením, zničením nebo 

pohřešováním;
b) výrobou vozidel, pneumatik anebo ochranných přileb vyjma vý‑

roby komponentů zabudovaných anebo používaných do těchto 
konečných výrobků;

c) vlastnictvím, provozem nebo použitím letadel a vozidel na vzdu‑
chovém polštáři včetně konstrukce, oprav nebo instalačních prací 
na letadlech  a vozidlech na vzduchovém polštáři;

d) vynaložením nákladů na stažení vadného výrobku z trhu;
e) vynaložením nákladů na odstranění, odklizení či demontáže vad‑

ného výrobku (vadně poskytnuté práce);
f ) výrobkem (poskytnutou prací), jehož součástí jsou látky pocházejí‑

cí z lidského těla nebo z těchto látek získané deriváty nebo biosyn‑
tetické výrobky;

g) na věci, která vznikla spojením, smísením, dalším zpracováním, 
opracováním, zabudováním nebo zapracováním vadného výrob‑
ku (vadného komponentu) dodaného pojištěným s jinými výrobky 
(komponenty), a jejíž funkcionalita je na uvedeném přímo závislá;

h) na věci převzaté, na které pojištěný vykonával objednanou čin‑
nost, pokud k újmě došlo tím, že objednaná činnost byla provede‑
na vadně.

Článek 7
Výklad pojmů

Pro účely tohoto pojištění se rozumí:
1. Poskytnutou prací fyzická (manuální) práce. Za poskytnutou práci se 

nepovažuje duševní práce (například poskytnutí odborné služby, po‑
skytnutí grafické úpravy, poskytnutí SW, poradenství, konzultační čin‑
nost a další).

2. Uvedením na trh okamžik, kdy je výrobek na trhu poprvé úplatně 
nebo bezúplatně předán nebo nabídnut k předání za účelem distribuce 
nebo používání nebo kdy jsou k němu převedena vlastnická práva.

3. Vadou výrobku vadný výrobek (věc movitá), který není tak bezpečný, 
jak od něho lze rozumně očekávat se zřetelem ke všem okolnostem, 
zejména ke způsobu, jakým je výrobek na trh uveden nebo nabízen, 
k předpokládanému účelu, jemuž má výrobek sloužit, jakož i s přihléd‑
nutím k době, kdy byl výrobek uveden na trh. Výrobek nelze považovat 
za vadný, jen protože byl později uveden na trh výrobek dokonalejší. Za 
vadný výrobek se nepovažují výsledky duševní práce (například posud‑
ky, projekty, SW a další).

4. Vadou poskytnuté práce vadně vykonaná fyzická (manuální) práce, 
která se projeví po jejím předání. Za vadně poskytnutou práci se ne‑
považuje vadně vykonaná duševní práce (například vadné poskytnutí 
odborné služby, vadné poskytnutí grafické úpravy, vadné poskytnutí 
software, vadné poskytnutí poradenství či konzultační činnost a další).

5. Výrobcem ten, kdo výrobek nebo jeho součást vyrobil, vytěžil, vypěs‑
toval nebo jinak získal, společně s ním i ten, kdo výrobek nebo jeho část 
označil svým jménem, ochrannou známkou nebo jiným způsobem 
a dále i ten, kdo výrobek dovezl za účelem jeho uvedení na trh v rámci 
své podnikatelské činnosti.

6. Výrobkem movitá věc, která byla vyrobena, vytěžena, vypěstována 
nebo jinak získána a je určena k uvedení na trh jako výrobek za účelem 
prodeje, nájmu nebo jiného použití. Za výrobek se považuje i elektřina.

Článek 8
Závěrečné ustanovení

Tyto ZPPVV nabývají účinnosti dnem 1. dubna 2016.

Česká podnikatelská pojišťovna, a. s., Vienna Insurance Group

ZVLÁŠTNÍ POJISTNÉ PODMÍNKY
PRO POJIŠTĚNÍ ODPOVĚDNOSTI ZA ÚJMU

ZPŮSOBENOU VADOU VÝROBKU ZPPVV P 1/16
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Článek 1
Úvodní ustanovení

1. Pojištění odpovědnosti, které sjednává Česká podnikatelská pojišťov‑
na, a. s., Vienna Insurance Group (dále jen pojistitel) se řídí pojistnou 
smlouvou, Všeobecnými pojistnými podmínkami pro pojištění odpo‑
vědnosti VPPOD 1/16 (dále jen VPPOD), Doplňkovými pojistnými pod‑
mínkami pro pojištění odpovědnosti podnikatele DPPOP P 1/16 (dále 
jen DPPOP), těmito Zvláštními pojistnými podmínkami pro pojištění 
odpovědnosti autorizovaných architektů, autorizovaných inženýrů 
a techniků činných ve výstavbě ZPPARCH P 1/16 (dále jen ZPPARCH), 
příslušnými ustanoveními zákona č. 89/2012 Sb., občanského zákoní‑
ku, v platném znění a příslušnými ustanoveními zákona č. 360/1992 
Sb., o výkonu povolání autorizovaných architektů a o výkonu povolání 
autorizovaných inženýrů a  techniků činných ve výstavbě, v platném 
znění.

2. Nestanoví ‑li tyto ZPPARCH jinak, platí příslušná ustanovení VPPOD 
a DPPOP.

Článek 2
Předmět pojištění

Předmětem pojištění odpovědnosti autorizovaných architektů, autorizo‑
vaných inženýrů a techniků činných ve výstavbě je povinnost pojištěného 
nahradit poškozenému dále specifikovanou újmu, vznikla ‑li pojištěnému 
povinnost k její náhradě v souvislosti s:
a) činností, u  které právní předpis ukládá povinnost uzavřít pojištění 

(dále jen výkon činnosti autorizované osoby);
b) poskytnutím informace nebo rady při výkonu činnosti autorizované 

osoby.

Článek 3
Rozsah pojistného krytí, pojištěné osoby

1. Pojištění odpovědnosti autorizovaných architektů, autorizovaných in‑
ženýrů a techniků činných ve výstavbě se vztahuje na právním předpi‑
sem stanovenou povinnost pojištěného nahradit poškozenému újmu 
v  rozsahu článku 3 DPPOP. Odchylně od článku 3, odst.  1, písm.  b) 
DPPOP se pojištění čisté finanční újmy sjednává s limitem plněním ve 
výši limitu plnění sjednaného v pojistné smlouvě.

2. Pojištění se vztahuje na autorizované osoby vykonávající činnosti, 
pro které jim byla udělena autorizace ve smyslu příslušného právního 
předpisu a jsou zapsané v seznamu vedeném Českou komorou autori‑
zovaných architektů nebo Českou komorou autorizovaných inženýrů 
a techniků činných ve výstavbě. Pojištění se rovněž vztahuje na všech‑
ny zaměstnance pojištěného.

Článek 4
Územní platnost pojištění

Pojištění se vztahuje na škodné události, které nastanou na území České 
republiky, není ‑li ujednáno jinak.

Článek 5
Pojistné plnění, pojistný princip

1. Pojistná plnění vyplacená ze všech pojistných událostí nastalých 
v  průběhu jednoho pojistného roku nesmí přesáhnout výši limitu 
pojistného plnění sjednaného v  pojistné smlouvě, není ‑li v  pojistné 
smlouvě ujednáno jinak.

2. Předpokladem vzniku práva na pojistné plnění je skutečnost, že pojiš‑
těný za újmu odpovídá v důsledku svého jednání nebo vztahu z doby 
trvání pojištění a dále že:
a) příčina škodné události nastala během trvání pojištění;
b) ke škodné události došlo v době trvání pojištění;
c) v době platnosti pojištění bylo pojištěnému poprvé doručeno pí‑

semné uplatnění nároku poškozeného na náhradu újmy;
d) pokud je tak v  pojistné smlouvě ujednáno, pojistná ochrana se 

rozšiřuje i na případy, kdy příčina škodné události a vznik škodné 
události nastala v  době před počátkem pojištění, za podmínky, 
že škodná událost nebo její příčina nebyla pojištěnému známa 
v době sjednání pojištění.

 Všechny podmínky musí být splněny současně.

Článek 6
Práva a povinnosti pojistníka a pojištěného

Vedle povinností stanovených právními předpisy, VPPOD, DPPOP a pojist‑
nou smlouvou má pojistník nebo pojištěný tyto další povinnosti:

a) při sjednání pojištění předložit pojistiteli osvědčení o zápisu do sezna‑
mu autorizovaných architektů, autorizovaných inženýrů a  techniků 
činných ve výstavbě vedených Českou komorou autorizovaných ar‑
chitektů nebo Českou komorou autorizovaných inženýrů a techniků 
činných ve výstavbě;

b) oznámit pojistiteli zahájení disciplinárního řízení s pojištěným a infor‑
movat pojistitele o jeho výsledku nebo oznámit pojistiteli pozastavení 
výkonu činnosti nebo vyškrtnutí z  příslušného seznamu vedeného 
Českou komorou autorizovaných architektů nebo Českou komorou 
autorizovaných inženýrů a techniků činných ve výstavbě.

Článek 7
Speciální výluky z pojištění

Pojištění se nevztahuje na povinnost pojištěného nahradit poškozenému 
újmu vzniklou:
a) schodkem na finančních hodnotách, jejíž správou byl pojištěný pověřen;
b) porušením povinnosti zachovávat mlčenlivost o všech skutečnostech, 

o kterých se pojištěný nebo jeho zaměstnanci dozvěděli při poskyto‑
vání výkonu činnosti autorizované osoby;

c) vědomým odchýlením se od zákona nebo jiného předpisu, od příkazu 
klienta nebo vědomým porušením jiné povinnosti;

d) nedodržením lhůt dohodnutých s klientem včetně lhůt stanovených 
právním předpisem;

e) v době, kdy pojištěný ještě nebyl jmenovaný nebo zapsaný v seznamu 
vedeném příslušnou komorou, nebo kdy byl již odvolaný nebo vyškrt‑
nutý ze seznamu vedeného příslušnou komorou.

Článek 8
Výklad pojmů

Pro účely tohoto pojištění se rozumí:
Autorizovanou osobou autorizovaný architekt, autorizovaný inženýr, au‑
torizovaný technik ve smyslu příslušného právního předpisu.

Článek 9
Závěrečné ustanovení

Tyto ZPPARCH nabývají účinnosti dnem 1. dubna 2016.

Česká podnikatelská pojišťovna, a. s., Vienna Insurance Group

ZVLÁŠTNÍ POJISTNÉ PODMÍNKY 
PRO POJIŠTĚNÍ ODPOVĚDNOSTI 

AUTORIZOVANÝCH ARCHITEKTŮ, AUTORIZOVANÝCH 
INŽENÝRŮ A TECHNIKŮ ČINNÝCH VE VÝSTAVBĚ 

ZPPARCH P 1/16
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Článek 1
Úvodní ustanovení

1. Pojištění odpovědnosti, které sjednává Česká podnikatelská pojišťov‑
na, a. s., Vienna Insurance Group (dále jen pojistitel) se řídí pojistnou 
smlouvou, Všeobecnými pojistnými podmínkami pro pojištění od‑
povědnosti VPPOD 1/16 (dále jen VPPOD), Doplňkovými pojistnými 
podmínkami pro pojištění odpovědnosti podnikatele DPPOP P 1/16 
(dále jen DPPOP), těmito Zvláštními pojistnými podmínkami pro po‑
jištění odpovědnosti při výkonu účetnictví ZPPUCT P 1/16 (dále jen 
ZPPUCT), příslušnými ustanoveními zákona č.  89/2012 Sb., občan‑
ského zákoníku, v platném znění a příslušnými ustanoveními zákona 
č. 563/1991 Sb., o účetnictví, v platném znění (dále jen zákon o účet‑
nictví).

2. Nestanoví ‑li tyto ZPPUCT jinak, platí příslušná ustanovení VPPOD 
a DPPOP.

Článek 2
Předmět pojištění

Předmětem pojištění odpovědnosti při výkonu účetnictví je povinnost 
pojištěného nahradit poškozenému dále specifikovanou újmu, vznikla ‑li 
pojištěnému povinnost k její náhradě v souvislosti s:
a) výkonem činnosti účetnictví;
b) poskytnutím informace nebo rady při výkonu činnosti účetnictví.

Článek 3
Rozsah pojistného krytí, pojištěné osoby

1. Pojištění odpovědnosti při výkonu účetnictví se vztahuje na právním 
předpisem stanovenou povinnost pojištěného nahradit poškozené‑
mu újmu v rozsahu článku 3 DPPOP. Odchylně od článku 3, odst. 1, 
písm. b) DPPOP se pojištění čisté finanční újmy sjednává s  limitem 
plněním ve výši limitu plnění sjednaného v pojistné smlouvě.

2. Pojištění se vztahuje na právnické nebo fyzické osoby (účetní) po‑
skytující účetnictví v souladu s příslušným právním předpisem. Po‑
jištění se rovněž vztahuje na všechny zaměstnance pojištěného.

Článek 4
Územní platnost pojištění

Pojištění se vztahuje na škodné události, které nastanou na území České 
republiky, není ‑li ujednáno jinak.

Článek 5
Pojistné plnění, pojistný princip

1. Pojistná plnění vyplacená ze všech pojistných událostí nastalých 
v  průběhu jednoho pojistného roku nesmí přesáhnout výši limitu 

pojistného plnění sjednaného v pojistné smlouvě, není ‑li v pojistné 
smlouvě ujednáno jinak.

2. Předpokladem vzniku práva na pojistné plnění je skutečnost, že 
pojištěný za újmu odpovídá v důsledku svého jednání nebo vztahu 
z doby trvání pojištění a dále že:
a) příčina škodné události nastala během trvání pojištění;
b) ke škodné události došlo v době trvání pojištění;
c) v době platnosti pojištění bylo pojištěnému poprvé doručeno pí‑

semné uplatnění nároku poškozeného na náhradu újmy;
d) pokud je tak v  pojistné smlouvě ujednáno, pojistná ochrana se 

rozšiřuje i na případy, kdy příčina škodné události a vznik škodné 
události nastala v  době před počátkem pojištění, za podmínky, 
že škodná událost nebo její příčina nebyla pojištěnému známa 
v době sjednání pojištění.

 Všechny podmínky musí být splněny současně.

Článek 6
Práva a povinnosti pojistníka a pojištěného

Vedle povinností stanovených právními předpisy, VPPOD, DPPOP a pojist‑
nou smlouvou má pojistník nebo pojištěný tyto další povinnosti:
a) při sjednání pojištění předložit pojistiteli oprávnění k  výkonu čin‑

nosti účetní ve smyslu zákona o účetnictví;
b) oznámit pojistiteli pozastavení výkonu činnosti účetnictví.

Článek 7
Speciální výluky z pojištění

Pojištění se nevztahuje na povinnost pojištěného nahradit poškozenému 
újmu vzniklou:
a) schodkem na finančních hodnotách, jejíž správou byl pojištěný po‑

věřen;
b) porušením povinnosti zachovávat mlčenlivost o  všech skutečnos‑

tech, o  kterých se pojištěný nebo jeho zaměstnanci dozvěděli při 
výkonu činnosti účetnictví;

c) vědomým odchýlením se od zákona nebo jiného předpisu, od příka‑
zu klienta nebo vědomým porušením jiné povinnosti;

d) nedodržením lhůt dohodnutých s klientem včetně lhůt stanovených 
právním předpisem;

e) poskytováním daňového poradenství;
f ) v době, kdy pojištěný ještě nebyl oprávněn vykonávat činnost účetní.

Článek 8
Výklad pojmů

Pro účely tohoto pojištění se rozumí:
1. Daňovým poradenstvím poskytování právní pomoci a  finančně 

ekonomických rad ve věcech daní, odvodů, poplatků a  jiných po‑
dobných plateb, jakož i ve věcech, které s daněmi přímo souvisejí.

2. Účetním fyzická nebo právnická osoba, která vede účetním jednot‑
kám účetnictví jako vázanou živnost.

3. Účetnictvím činnost, která zachycuje veškeré informace o  hospo‑
dářské činnosti právnické nebo fyzické osoby, které zákon o účetnic‑
tví stanoví rozsah a způsob vedení účetnictví a jeho průkaznost.

4. Účetní jednotkou právnická nebo fyzická osoba, které zákon o účet‑
nictví stanoví rozsah a způsob vedení účetnictví a jeho průkaznost.

Článek 9
Závěrečné ustanovení

Tyto ZPPUCT nabývají účinnosti dnem 1. dubna 2016.

Česká podnikatelská pojišťovna, a. s., Vienna Insurance Group

ZVLÁŠTNÍ POJISTNÉ PODMÍNKY 
PRO POJIŠTĚNÍ ODPOVĚDNOSTI 

PŘI VÝKONU ÚČETNICTVÍ ZPPUCT P 1/16
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Česká podnikatelská pojišťovna, a. s., Vienna Insurance Group, IČO: 63998530, 
se sídlem Pobřežní 665/23, 186 00 Praha 8, zapsaná v  obchodním rejstříku 
vedeném Městským soudem v Praze, pod sp. zn. B 3433 (dále jen „my“) pova‑
žuje ochranu osobních údajů za nedílnou součást svých závazků vůči klientům. 
Ochraně osobních údajů proto věnujeme náležitou pozornost a  při zajištění 
ochrany osobních údajů jednáme v souladu s právními předpisy.

V  tomto dokumentu naleznete informace o  tom, jaké osobní údaje ve vztahu 
k fyzickým osobám zpracováváme v případě uzavřených pojistných smluv nebo 
v souvislosti s nimi. Naleznete zde informace, zda osobní údaje zpracováváme 
na základě Vašeho souhlasu nebo na základě jiného právního základu (důvodu), 
k  jakým účelům údaje zpracováváme, komu je můžeme předávat a  jaká máte 
v souvislosti se zpracováním Vašich osobních údajů práva. Považujte tedy pro‑
sím tento dokument za důležitý zdroj informací o tom, jak zpracováváme Vaše 
osobní údaje.

Tyto Informace o zpracování osobních údajů upravují zpracování osobních údajů 
pojistníka, pojištěného a třetích osob a použijí se také přiměřeně na zpracová‑
ní osobních údajů zájemce o pojištění, budoucího pojistníka nebo budoucího 
pojištěného. Tyto Informace o zpracování osobních údajů se vztahují na:

• Pojištění přerušení provozu
• Pojištění přepravy
• Pojištění odpovědnosti
• Pojištění majetku
• Cestovní pojištění
• Pojištění právní ochrany

A. Jaké osobní údaje zpracováváme?

Zpracováváme následující osobní údaje:
a) Identifikační údaje, kterými se rozumí zejména jméno, příjmení, titul, 

rodné číslo, bylo ‑li přiděleno, jinak datum narození, adresa trvalého poby‑
tu, státní příslušnost, číslo a platnost průkazu totožnosti, obchodní firma, 
místo podnikání a  identifikační číslo podnikající fyzické osoby, bankovní 
spojení

b Kontaktní údaje, kterými se rozumí osobní údaje, které nám umožňují 
kontakt s Vámi, zejména korespondenční adresa, telefonní číslo, emailová 
adresa apod.

c) Údaje pro ocenění rizika při vstupu do pojištění, kterými se rozumí 
zejména informace o předmětu pojištění, jeho ocenění a umístění (v po‑
jištění majetku), o  charakteru vykonávané činnosti (v  případě pojištění 
přerušení provozu nebo pojištění odpovědnosti), o délce pobytu a cílové 
destinaci (v případě cestovního pojištění), včetně originálů nebo kopií do‑
kumentů poskytnutých za tímto účelem

d) Údaje o využívání služeb, kterými se rozumí zejména údaje o sjednání 
a  využívání našich služeb, o  nastavení smluv a  parametrech pojištění, 
údaje získané během likvidace, údaje získané v rámci služby MojeČPP, zá‑
znamy emailové komunikace a záznamy telefonních hovorů

e) Údaje o zdravotním stavu a genetické údaje, kterými se rozumí údaje 
o Vašem tělesném a duševním zdraví, včetně údajů o poskytnutí zdravot‑
ních služeb vypovídajících o Vašem zdravotním stavu a genetické údaje 
zahrnující zejména Vaše predispozice k různým chorobám a onemocně‑
ním. Tyto údaje však zpracováváme pouze u těch pojištění, kde je uzavření 
pojistné smlouvy nebo pojistné plnění vázáno na zjišťování zdravotního 
stavu.

V případě, že podepisujete pojistnou smlouvu nebo jiný dokument prostřednic‑
tvím podepisovacího zařízení, zpracováváme také biometrické údaje v  tomto 
podpisu obsažené. Jde například o rychlost, zrychlení a dobu podpisu.

B. Proč osobní údaje zpracováváme a co nás k tomu opravňuje?

V rámci pojišťovací činnosti zpracováváme osobní údaje pro různé účely a v růz‑
ném rozsahu buď:

a) na základě Vašeho souhlasu, nebo
b) bez Vašeho souhlasu na základě plnění smlouvy, našeho oprávněného 

zájmu, z  důvodu plnění právní povinnosti nebo na základě nezbytnosti 
pro určení, obhajobu a výkon právních nároků.

Zda Váš souhlas vyžadujeme, je závislé na tom, o jaké konkrétní zpracování jde 
a v jaké pozici ve vztahu k nám vystupujete. Můžete být zejména v postavení po-

jistníka, tedy osoby, která uzavírá pojistnou smlouvu, pojištěného, tedy osoby, 
na jejíž pojistné nebezpečí je pojistná smlouva uzavřena, nebo třetí osoby, jakou 
je oprávněná osoba, které bude v případě likvidace pojistné události vyplaceno 
pojistné plnění.

B.1   ZPRACOVÁNÍ CITLIVÝCH OSOBNÍCH ÚDAJŮ

Zpracování citlivých osobních údajů pojištěného a poškozeného
Jste ‑li pojištěný nebo poškozený a vyžaduje ‑li to povaha pojištění nebo pojistné 
události, zpracováváme v nezbytném rozsahu údaje o Vašem zdravotním stavu 
a genetické údaje bez Vašeho souhlasu na základě nezbytnosti pro určení, vý-
kon nebo obhajobu právních nároků, a to pro účely:

‑ likvidace pojistné události (jinak řečeno pro to, abychom mohli poskyt‑
nout pojistné plnění v případě pojistné události),

‑ správy a ukončení pojistné smlouvy (jinak řečeno pro to, abychom i po 
uzavření smlouvy mohli údaje o  Vašem zdravotním stavu a  genetické 
údaje použít pro vyřizování Vašich žádostí),

‑ ochrany našich právních nároků (jinak řečeno pro to, abychom mohli hájit 
naše právní nároky v soudním, mimosoudním nebo vykonávacím řízení),

‑ prevence a odhalování pojistných podvodů a jiných protiprávních jednání 
(jinak řečeno pro to, abychom zamezili škodám, které nám mohou vznik‑
nout v důsledku páchání pojistných podvodů).

Pro tyto účely uchováváme údaje o Vašem zdravotním stavu a genetické údaje 
po dobu, po kterou je to nezbytné k realizaci práv a povinností plynoucích z pojiš‑
tění, tedy po dobu provedení likvidace pojistné události a po dobu trvání proml‑
čecí doby (v délce maximálně 15 let od skončení pojištění) nároků vyplývajících 
nebo souvisejících s  pojištěním prodlouženou o  další jeden rok s  ohledem na 
ochranu našich právních nároků. V případě zahájení soudního, správního nebo 
jiného řízení zpracováváme Vaše osobní údaje v nezbytném rozsahu po celou 
dobu trvání takových řízení.

Zpracování citlivých osobních údajů pojistníka, pojištěného a dalších osob
Ať jste pojistník, pojištěný nebo jakákoliv jiná osoba podepisující smlouvu nebo 
jiný dokument prostřednictvím podepisovacího zařízení, zpracováváme biomet-
rické údaje obsažené ve Vašem podpisu také na základě nezbytnosti pro urče-
ní, výkon nebo obhajobu právních nároků, a to pro účel:

• ochrany našich právních nároků (jinak řečeno pro to, abychom mohli hájit 
naše právní nároky v soudním, mimosoudním nebo vykonávacím řízení).

Pro tento účel osobní údaje uchováváme po dobu, po kterou je to nezbytné 
k realizaci práv a povinností plynoucích ze vzájemného smluvního vztahu (tedy 
po dobu trvání pojištění) a po dobu trvání promlčecí doby (v délce maximálně 
15 let od skončení pojištění) nároků vyplývajících nebo souvisejících s pojištěním 
prodlouženou o další jeden rok s ohledem na ochranu našich právních nároků. 
V případě zahájení soudního, správního nebo jiného řízení zpracováváme Vaše 
osobní údaje v nezbytném rozsahu po celou dobu trvání takových řízení.

ZPRACOVÁNÍ CITLIVÝCH OSOBNÍCH ÚDAJŮ V RÁMCI POJIŠTĚNÍ PŘERUŠENÍ PRO-
VOZU PRO NEZÁVISLÉ ČINNOSTI

Tato část se na Vás vztahuje, pouze pokud dochází ke zpracování osobních úda‑
jů v rámci pojištění přerušení provozu pro nezávislé činnosti nebo v souvislosti 
s ním.

Zpracování citlivých osobních údajů na základě Vašeho souhlasu
Jste ‑li pojištěný v rámci tohoto pojištění, případně dotčená osoba dle pojist-
né smlouvy, zpracováváme v nezbytném rozsahu na základě Vašeho výslovné-
ho souhlasu údaje o Vašem zdravotním stavu a genetické údaje, a to pro účely:

‑ kalkulace, návrhu a uzavření pojistné smlouvy (jinak řečeno pro to, aby‑
chom pro Vás mohli připravit pojištění dle Vašich požadavků a potřeb),

‑ posouzení přijatelnosti do pojištění (jinak řečeno pro to, abychom zhod‑
notili Váš zdravotní stav ve vazbě na riziko pojistné události),

‑ zajištění a soupojištění (jinak řečeno pro to, abychom mohli údaje o Va‑
šem zdravotním stavu a genetické údaje předat zajistiteli, tedy společ‑
nosti, se kterou jsme si rozdělili pojistné riziko a která v případě pojistné 
události ponese část výdajů na pojistné plnění, nebo jiné pojišťovně, aby‑
chom si rovněž s ní rozdělili pojistné riziko).

Na základě Vašeho souhlasu zpracováváme tyto údaje po dobu trvání procesu 
uzavírání smlouvy a po dobu trvání smluvního vztahu.

INFORMACE O ZPRACOVÁNÍ  OSOBNÍCH ÚDAJŮ V NEŽIVOTNÍM POJIŠTĚNÍ
(dále jen „Informace o zpracování osobních údajů“)
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Tento souhlas je dobrovolný, avšak je podmínkou pro uzavření pojistné smlouvy, 
resp. přistoupení k pojistné smlouvě. Tento souhlas můžete kdykoliv odvolat. Od‑
voláním souhlasu není dotčena zákonnost zpracování údajů o zdravotním stavu 
a genetických údajů do okamžiku odvolání.

Udělený souhlas můžete kdykoliv odvolat písemně na adrese Česká podnika‑
telská pojišťovna, a. s., Vienna Insurance Group, Pobřežní 665/23, 186 00 Praha 
8, nebo zasláním kopie dokumentu s  Vaším podpisem na email info@cpp.cz. 
K  odvolání souhlasu můžete využít formulář „Odvolání souhlasu se zpracová‑
ním údajů o zdravotním stavu a genetických údajů“, který je dostupný na našich 
webových stránkách www.cpp.cz v sekci „O SPOLEČNOSTI“.

Informace o odvolání souhlasu můžete také získat prostřednictvím klientské lin‑
ky na čísle +420 957 444 555 nebo na emailu info@cpp.cz.

Zpracování citlivých osobních údajů bez Vašeho souhlasu
Jste ‑li pojištěný v rámci tohoto pojištění, případně dotčená osoba dle pojistné 
smlouvy, zpracováváme v nezbytném rozsahu bez Vašeho souhlasu údaje o Va‑
šem zdravotním stavu a  genetické údaje na základě nezbytnosti pro určení, 
výkon nebo obhajobu právních nároků, a to pro účely:

• likvidace pojistné události (jinak řečeno pro to, abychom mohli poskyt‑
nout pojistné plnění v případě pojistné události),

• správy a ukončení pojistné smlouvy (jinak řečeno pro to, abychom i po 
uzavření smlouvy mohli údaje o  Vašem zdravotním stavu a  genetické 
údaje použít pro vyřizování Vašich žádostí), s  výjimkou změny pojistné 
smlouvy zahrnující posouzení přijatelnosti do pojištění, kterou provádíme 
na základě Vašeho souhlasu,

• prevence a odhalování pojistných podvodů a jiných protiprávních jednání 
(jinak řečeno pro to, abychom zamezili škodám, které nám mohou vznik‑
nout v důsledku páchání pojistných podvodů),

• ochrany našich právních nároků (jinak řečeno pro to, abychom mohli hájit 
naše právní nároky v soudním, mimosoudním nebo vykonávacím řízení).

Pro tyto účely uchováváme údaje o Vašem zdravotním stavu a genetické údaje 
po dobu, po kterou je to nezbytné k realizaci práv a povinností plynoucích ze vzá‑
jemného smluvního vztahu (tedy po dobu trvání pojištění) a po dobu trvání pro‑
mlčecí doby (v délce maximálně 15 let od skončení pojištění) nároků vyplývají‑
cích nebo souvisejících s pojištěním prodlouženou o další jeden rok s ohledem 
na ochranu našich právních nároků. V případě zahájení soudního, správního nebo 
jiného řízení zpracováváme Vaše osobní údaje v nezbytném rozsahu po celou 
dobu trvání takových řízení.

B.2   ZPRACOVÁNÍ OSTATNÍCH OSOBNÍCH ÚDAJŮ (TJ. VYJMA CITLIVÝCH OSOB-
NÍCH ÚDAJŮ)

Zpracování osobních údajů pojistníka a pojištěného

Zpracování bez Vašeho souhlasu - na základě plnění smlouvy a  našich 
oprávněných zájmů
Vaše osobní údaje zpracováváme na základě plnění smlouvy, pokud jste po-
jistník, nebo na základě našich oprávněných zájmů, pokud jste pojištěný, když 
v  těchto případech oprávněné zájmy spočívají v  zajištění řádného chodu naší 
pojišťovací činnosti a plnění našich závazků vůči pojistníkovi. Na těchto právních 
základech zpracováváme Vaše identifikační a kontaktní údaje, údaje pro oce-
nění rizika při vstupu do pojištění a údaje o využívání služeb, a to pro účely:

• kalkulace (modelace), návrhu a uzavření pojistné smlouvy (jinak řečeno 
pro to, abychom pro Vás mohli připravit pojištění dle Vašich požadavků 
a potřeb),

• posouzení přijatelnosti do pojištění (jinak řečeno pro to, abychom zhod‑
notili všechny okolnosti ve vazbě na riziko pojistné události),

• správy a ukončení pojistné smlouvy (jinak řečeno pro to, abychom mohli 
vyřizovat Vaše požadavky související s pojištěním),

• likvidace pojistné události (jinak řečeno pro to, abychom mohli poskyt‑
nout pojistné plnění v případě pojistné události).

V případě, že jste pojištěný a Vaše osobní údaje jsou zpracovávány na základě 
našich oprávněných zájmů, máte proti tomuto zpracování právo uplatnit ná-
mitku podrobněji popsanou v kapitole „Právo vznést námitku proti zpracování“. 
Pokud využijete svého práva vznést námitku proti zpracování Vašich osobních 
údajů, jsme povinni Vaše osobní údaje pro daný účel dále nezpracovávat, leda‑
že v rámci šetření Vaší námitky zjistíme, že máme k tomuto zpracování závažné 
oprávněné důvody.

Zpracování bez Vašeho souhlasu - na základě našich dalších oprávněných 
zájmů
Ať jste pojistník nebo pojištěný, zpracováváme Vaše identifikační a kontakt-
ní údaje, údaje pro ocenění rizika při vstupu do pojištění a údaje o využívání 
služeb na základě našeho oprávněného zájmu (tedy bez Vašeho souhlasu) též 
pro účely:

• zajištění řádného nastavení a  plnění smluvních vztahů s  pojistníkem 
a souvisejících vztahů s pojištěným, kde je naším oprávněným zájmem 
zajištění řádného chodu naší pojišťovací činnosti (např. pro vedení našich 
interních evidencí, provádění průzkumů spokojenosti),

• zajištění a soupojištění (jinak řečeno pro to, abychom mohli Vaše údaje 
předat zajistiteli, tedy společnosti, se kterou jsme si rozdělili pojistné rizi‑

ko a která v případě pojistné události ponese část výdajů na pojistné pl‑
nění, nebo jiné pojišťovně, abychom si rovněž s ní rozdělili pojistné riziko), 
kde je naším oprávněným zájmem rozložení rizik a ochrana solventnosti,

• statistiky a cenotvorby (jinak řečeno pro to, abychom mohli na základě 
Vašich údajů přesněji odhadovat pojistné riziko), kde je naším oprávně‑
ným zájmem vyhodnocování a řízení rizik,

• ochrany našich právních nároků (jinak řečeno pro to, abychom mohli hájit 
naše právní nároky v soudním, mimosoudním nebo vykonávacím řízení), 
kde je naším oprávněným zájmem předcházení vzniku škod na straně po‑
jistitele,

• prevence a odhalování pojistných podvodů a jiných protiprávních jednání 
(jinak řečeno pro to, abychom zamezili škodám, které nám mohou vznik‑
nout v důsledku páchání pojistných podvodů), kde je naším oprávněným 
zájmem předcházení vzniku pojistného podvodu a zabránění vzniku škod.

V  případě skupinového pojištění zpracováváme na základě našich oprávně‑
ných zájmů ke shora uvedeným účelům identifikační a kontaktní údaje pojiš-
těných osob, které nám poskytl pojistník.

Pro tyto účely osobní údaje uchováváme po dobu, po kterou je to nezbytné 
k realizaci práv a povinností plynoucích ze vzájemného smluvního vztahu (tedy 
po dobu trvání pojištění) a po dobu trvání promlčecí doby (v délce maximálně 
15 let od skončení pojištění) nároků vyplývajících nebo souvisejících s pojištěním 
prodlouženou o další jeden rok s ohledem na ochranu našich právních nároků. 
V případě zahájení soudního, správního nebo jiného řízení zpracováváme Vaše 
osobní údaje v nezbytném rozsahu po celou dobu trvání takových řízení.

Proti tomuto zpracování máte právo uplatnit námitku podrobněji popsanou 
v kapitole „Právo vznést námitku proti zpracování“. Pokud využijete svého práva 
vznést námitku proti zpracování Vašich osobních údajů, jsme povinni Vaše osob‑
ní údaje pro daný účel dále nezpracovávat, ledaže v rámci šetření Vaší námitky 
zjistíme, že máme k tomuto zpracování závažné oprávněné důvody.

Zpracování bez Vašeho souhlasu - na základě plnění právních povinností
I my jako pojišťovna musíme plnit určité zákonem stanovené povinnosti. Pokud 
Vaše osobní údaje zpracováváme právě z tohoto důvodu, nemusíme získat pro 
takové zpracování Váš souhlas.

Ať jste pojistník nebo pojištěný, zpracováváme na tomto právním základě Vaše 
identifikační a kontaktní údaje, údaje pro ocenění rizika při vstupu do pojiš-
tění, a to z důvodu dodržování zejména následujících zákonů:

• zákona č. 277/2009 Sb., o pojišťovnictví (tento zákon stanoví podmínky 
výkonu pojišťovací činnosti a ukládá povinnost pojišťovnám vzájemně se 
informovat o skutečnostech týkajících se pojištění a osobách na pojištění 
se podílejících, a to za účelem prevence a odhalování pojistného podvo‑
du a jiného protiprávního jednání),

• zákona upravujícího distribuci pojištění (tento zákon nám ukládá zejmé‑
na kontrolovat dodržování povinností pojišťovacích zprostředkovatelů, 
a za tímto účelem Vás můžeme kontaktovat pro zjištění Vaší zpětné vaz‑
by týkající se průběhu sjednávání pojištění),

• zákona č. 69/2006 Sb., o provádění mezinárodních sankcí (tento zákon 
ukládá povinnost prověřovat, že klient není subjektem mezinárodních 
sankcí).

Pro tyto účely osobní údaje uchováváme po dobu, po kterou nám jejich zpraco‑
vání ukládají právní předpisy, tj.  maximálně po dobu 10  let ode dne ukončení 
smluvního vztahu. Protože nám toto zpracování ukládá zákon, nemůžete proti 
tomuto zpracování vznést námitku ani odvolat souhlas, neboť jsme povinni tyto 
údaje zpracovávat.

Zpracování osobních údajů třetích osob

Zpracování osobních údajů třetích osob na základě našich dalších oprávně-
ných zájmů
Na základě oprávněného zájmu dále zpracováváme bez jejich souhlasu identi-
fikační a kontaktní údaje

‑ poškozených a oprávněných osob pro účely likvidace pojistných udá‑
lostí, ochrany našich právních nároků a prevence a odhalování pojistných 
podvodů a  jiných protiprávních jednání a  zajištění řádného nastavení 
a plnění smluvních vztahů s pojistníkem a souvisejících vztahů s pojiště‑
ným, případně poškozeným nebo oprávněnou osobou (jinak řečeno pro 
to, abychom v případě pojistné události vyplatili pojistné plnění správné 
osobě), kde je naším oprávněným zájmem předcházení vzniku škod na 
straně pojistitele,

‑ zástupců právnických osob, zákonných zástupců a jiných osob opráv-
něných zastupovat pojistníka nebo pojištěného pro účely kalkulace, 
návrhu a uzavření pojistné smlouvy, správy a ukončení pojistné smlouvy, 
likvidace pojistných událostí, ochrany našich právních nároků, prevence 
a  odhalování pojistných podvodů a  jiných protiprávních jednání, kde je 
naším oprávněným zájmem zajištění řádného chodu naší pojišťovací čin‑
nosti a předcházení vzniku škod na straně pojistitele,

‑ lékařů a pověřených poskytovatelů zdravotních služeb, kteří vedou či 
zajišťují zdravotní dokumentaci pojištěného nebo poškozeného, pro úče‑
ly kalkulace, návrhu a uzavření pojistné smlouvy, posouzení přijatelnosti 
do pojištění a likvidace pojistných událostí, kde je naším oprávněným zá‑
jmem zajištění řádného chodu naší pojišťovací činnosti.
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Pro tyto účely osobní údaje uchováváme po dobu, po kterou je to nezbytné 
k realizaci práv a povinností plynoucích ze vzájemného smluvního vztahu (tedy 
po dobu trvání pojištění) a po dobu trvání promlčecí doby (v délce maximálně 
15 let od skončení pojištění) nároků vyplývajících nebo souvisejících s pojištěním 
prodlouženou o další jeden rok s ohledem na ochranu našich právních nároků. 
V případě zahájení soudního, správního nebo jiného řízení zpracováváme osobní 
údaje třetích osob v nezbytném rozsahu po celou dobu trvání takových řízení.

Jste ‑li některou z  výše uvedených osob, máte právo uplatnit námitku proti 
tomuto zpracování podrobněji popsanou v kapitole „Právo vznést námitku proti 
zpracování“. Pokud využijete svého práva vznést námitku proti zpracování Vašich 
osobních údajů, jsme povinni Vaše osobní údaje pro daný účel dále nezpracová‑
vat, ledaže v rámci šetření Vaší námitky zjistíme, že máme k tomuto zpracování 
závažné oprávněné důvody.

Zpracování osobních údajů třetích osob na základě plnění právních povin-
ností
Osobní údaje třetích osob zpracováváme také proto, abychom splnili zákonné 
povinnosti, které nám ukládají zejména následující zákony:

• zákon č. 277/2009 Sb., o pojišťovnictví (tento zákon stanoví podmínky 
výkonu pojišťovací činnosti a ukládá povinnost pojišťovnám vzájemně se 
informovat o skutečnostech týkajících se pojištění a osobách na pojištění 
se podílejících, a to za účelem prevence a odhalování pojistného podvo‑
du a jiného protiprávního jednání),

• zákon upravující distribuci pojištění (tento zákon nám ukládá zejména 
kontrolovat dodržování povinností pojišťovacích zprostředkovatelů, a za 
tímto účelem Vás můžeme kontaktovat pro zjištění Vaší zpětné vazby tý‑
kající se průběhu sjednávání pojištění),

• zákon č. 69/2006 Sb., o provádění mezinárodních sankcí (tento zákon 
ukládá povinnost prověřovat, že klient není subjektem mezinárodních 
sankcí).

Pro tyto účely osobní údaje uchováváme po dobu, po kterou nám jejich zpraco‑
vání ukládají právní předpisy, tj.  maximálně po dobu 10  let ode dne ukončení 
smluvního vztahu. Protože nám toto zpracování ukládá zákon, nemůžete proti 
tomuto zpracování vznést námitku ani odvolat souhlas, neboť jsme povinni tyto 
údaje zpracovávat.

C. Proč zpracováváme osobní údaje pro účely marketingu?

V rámci pojišťovací činnosti se Vám snažíme nabízet naše produkty a služby, pří‑
padně Vás odměňovat formou odměn a slev u některých našich partnerů. Tyto 
marketingové aktivity vykonáváme

a) v určitých případech bez Vašeho souhlasu na základě našeho oprávně‑
ného zájmu;

b) v určitých případech pouze na základě Vašeho souhlasu.

Marketingové aktivity prováděné na základě našeho oprávněného zájmu
Na základě našeho oprávněného zájmu budeme zpracovávat Vaše identifikační 
a kontaktní údaje a údaje o využívání služeb a informovat Vás o našich nových 
produktech a  službách. Nabídku od nás můžete dostat elektronicky, zejména 
SMSkou, emailem, přes sociální sítě nebo telefonicky, nebo klasickým dopisem 
či osobně od našich zástupců.
Proti tomuto zpracování máte právo uplatnit námitku podrobněji popsanou 
v kapitole „Právo vznést námitku proti zpracování“. Pokud využijete svého práva 
vznést námitku proti zpracování Vašich osobních údajů pro marketingové účely, 
jsme povinni Vaše osobní údaje pro tento účel dále nezpracovávat.
Nepřejete ‑li si pouze, abychom Vás kontaktovali s  elektronickými obchodními 
sděleními, máte právo jejich zasílání od počátku odmítnout postupem uvede‑
ným v pojistné smlouvě, případně v každém elektronickém sdělení, které Vám 
zašleme.

Marketingové aktivity prováděné pouze s Vaším souhlasem
Jste ‑li pojistník, budeme na základě Vašeho souhlasu zpracovávat Vaše identi-
fikační a kontaktní údaje, údaje pro vyhodnocení potřeb a posouzení vhod-
nosti pojištění, údaje pro ocenění rizika při vstupu do pojištění a údaje o vy-
užívání služeb, a to pro účely:

• zasílání slev či jiných nabídek třetích stran, a to i elektronickými prostřed‑
ky, a

• provádění našich vlastních marketingových aktivit, které přesahují náš 
oprávněný zájem, kdy se jedná o zpracování za účelem vyhodnocení Va‑
šich potřeb a zasílání relevantnějších nabídek, v rámci kterého můžeme 
sledovat Vaše chování, spojovat osobní údaje shromážděné pro odlišné 
účely a používat pokročilé analytické techniky.

Tento souhlas je dobrovolný, platí po dobu neurčitou, můžete jej však kdykoliv 
odvolat. V případě, že souhlas odvoláte, nebude možné některé naše nabídky 
plně přizpůsobit Vašim potřebám a nebudeme Vám zasílat slevy či nabídky tře‑
tích stran.

Udělený souhlas můžete kdykoliv odvolat písemně na adrese Česká 
podnikatelská pojišťovna,  a.  s., Vienna Insurance Group, Pobřežní 665/23, 
186 00 Praha 8, nebo zasláním kopie dokumentu s Vaším podpisem na email 
info@cpp.cz. K odvolání souhlasu můžete využít formulář „Odvolání souhlasu se 
zpracováním osobních údajů pro účely marketingu“, který je dostupný na našich 

webových stránkách www.cpp.cz v sekci „O SPOLEČNOSTI“.

Informace o odvolání souhlasu můžete také získat prostřednictvím klientské lin‑
ky na čísle +420 957 444 555 nebo na emailu info@cpp.cz.

D. Kdo Vaše osobní údaje zpracovává a komu je předáváme?

Všechny zmíněné osobní údaje zpracováváme my jako správce. To znamená, že 
my stanovujeme shora vymezené účely, pro které Vaše osobní údaje shromažďu‑
jeme, určujeme prostředky zpracování a odpovídáme za jeho řádné provedení.

Pro zpracování osobních údajů rovněž využíváme služeb dalších zpracovatelů, kte‑
ří osobní údaje zpracovávají na náš pokyn. Takovými zpracovateli jsou zejména:

a) externí tiskárny v případě, kdy zpracovávají osobní údaje pro účely tisku 
a rozesílání korespondence týkající se pojištění, tedy pro účely naší vnitřní 
administrativní potřeby,

b) advokáti a  společnosti zajišťující vymáhání pohledávek v  případě, kdy 
zpracovávají osobní údaje za účelem ochrany našich právních nároků,

c) marketingové agentury v  případě, kdy zpracovávají osobní údaje, aby 
nám pomohly s přípravou a koordinací našich obchodních a reklamních 
aktivit, tedy pro účely nabízení našich vlastních produktů a služeb,

d) externí likvidátoři v případě, kdy zpracovávají osobní údaje pro účely likvi‑
dace pojistných událostí,

e) smluvní lékaři v případě, kdy zpracovávají osobní údaje o zdravotním sta‑
vu pro účely posouzení přijatelnosti do pojištění nebo likvidace pojistných 
událostí,

f) pojišťovací zprostředkovatelé v  případě, kdy zpracovávají osobní údaje 
pro účely kalkulace, návrhu a uzavření pojistné smlouvy, správy a ukon‑
čení pojistné smlouvy nebo pro účely zasílání našich reklamních sdělení,

g) poskytovatelé informačních systémů a technické infrastruktury v přípa‑
dě, kdy spravují interní systémy pro správu osobních údajů pro účely vnitř‑
ní administrativní potřeby,

h) další pojišťovny, které pro nás v rámci outsourcingu provádějí zpracování 
na základě příslušné smlouvy o sdílení nákladů.

Vaše osobní údaje můžeme předávat také dalším subjektům, které se nachází 
v roli správce. Jedná se zejména o zajišťovny, tedy společnosti, se kterými jsme si 
rozdělili pojistné riziko a které v případě pojistné události ponesou část výdajů na 
pojistné plnění, nebo jiné pojišťovny, abychom si rovněž s nimi rozdělili pojistné 
riziko.

Vzhledem k  tomu, že zpracovatele a  zajistitele, které zapojujeme do zpra‑
cování, můžeme změnit, jejich aktuální seznam naleznete na webové strán‑
ce www.cpp.cz v sekci „O SPOLEČNOSTI“.

Současně můžeme předávat osobní údaje také České asociaci pojišťoven 
(IČO:  49624024) a  ostatním pojišťovnám, a  to v  rámci plnění povinností při 
prevenci a odhalování pojistného podvodu dle zákona č. 277/2009 Sb., o po‑
jišťovnictví, a dále v nezbytném rozsahu společnostem provádějícím audit naší 
činnosti. Dále jsme povinni zpracovávané osobní údaje předávat orgánům státní 
správy, soudům, orgánům činným v trestním řízení, orgánům dohledu v případě, 
že nás o to požádají. Rovněž můžeme osobní údaje předávat těmto subjektům 
a exekutorům na základě našich oprávněných zájmů.

PŘEDÁVÁNÍ OSOBNÍCH ÚDAJŮ V RÁMCI CESTOVNÍHO POJIŠTĚNÍ

V  některých případech cestovního pojištění (zejména v  případě repatriace) 
předáváme Vaše osobní údaje a údaje o zdravotním stavu a genetické údaje 
zdravotnickým zařízením v zahraničí a dle sjednaného pojištění i v zemích mimo 
Evropskou unii. To vždy pouze v případě, kdy je takové předání nezbytné k poskyt‑
nutí zdravotních služeb v těchto zemích.

E. Z jakých zdrojů osobní údaje získáváme?

Ve většině případů zpracováváme osobní údaje, které nám byly poskytnuty pří‑
mo Vámi v rámci jednání o uzavření pojistné smlouvy nebo v rámci jakéhokoliv 
jiného kontaktu s Vámi (změna smlouvy, uplatnění práva na opravu apod.), a to 
případně i v souvislosti s jiným pojištěním.

Nejvíce osobních údajů získáváme přímo od Vás, tím že nám je vyplníte na pří‑
slušných formulářích a ve smluvní dokumentaci a v rámci telefonických hovorů, 
a to jak při kalkulaci, návrhu a uzavření pojistné smlouvy, tak při následné správě 
pojištění a řešení pojistných událostí.

Údaje o  Vašem zdravotním stavu získáváme především prostřednictvím zdra‑
votního dotazníku, hlášení pojistné události a zdravotní dokumentace (lékařské 
zprávy).

V případě, že jste pojištěný, ať již v rámci individuálního nebo skupinového pojiš‑
tění, získáváme prostřednictvím těchto formulářů Vaše osobní údaje v některých 
případech přímo od pojistníka (např. pokud rodič poskytuje informace o svých 
dětech).
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Vedle toho v omezeném rozsahu získáváme a dále zpracováváme osobní údaje 
z veřejně dostupných zdrojů, kterými jsou jak veřejné evidence (zejména veřejný 
rejstřík, insolvenční rejstřík), tak Vámi zveřejněné údaje na internetu, a to vždy 
v souladu se zákonnými požadavky.

Dalším zdrojem osobních údajů mohou být jiné subjekty, pokud tak stanoví 
zvláštní předpis (např. § 129 b zákona č. 277/2009 Sb., o pojišťovnictví) nebo 
pokud jinému subjektu dáte souhlas s  předáváním Vašich osobních údajů 
(např. udělením souhlasu k nabízení výrobků a služeb třetích stran).

F. Kdy dochází k automatizovanému rozhodování?

Při zpracování osobních údajů využíváme v některých případech prvky automati‑
zovaného rozhodování. To se uplatní zejména v rámci kalkulace, návrhu pojistné 
smlouvy (včetně jejího obnovení) a dále v rámci její správy, jedná se tak o zpraco‑
vání, které je nezbytné k uzavření nebo plnění pojistné smlouvy.

Automatizované rozhodování spočívá v tom, že náš kalkulační program na zá‑
kladě Vašich osobních údajů a dalších dostupných informací vypočítá pojistné, 
popř. pojistnou částku. 

Stejně tak tento program kontroluje a hlídá zejména včasné zaplacení pojistné‑
ho nebo v případě prodlení s úhradou Vás upozorní, případně informuje o zániku 
pojistné smlouvy. Prostřednictvím tohoto programu je také zajištěna automatic‑
ká obnova smluv. Tyto procesy probíhají automatizovaně bez zapojení lidského 
prvku. Toto nám ve výsledku umožňuje soustředit se na to, abychom Vám posky‑
tovali i jiné služby a zlepšovali naše produkty.

Můžete požadovat, aby takové rozhodnutí bylo přezkoumáno, zejména pokud se 
domníváte, že automatizované rozhodnutí je nesprávné, a to způsobem podrob‑
něji popsaným v kapitole „Právo na přezkum automatizovaného rozhodnutí“.

G. Jaká máte práva při zpracování osobních údajů?

Stejně jako my máme svá práva a  povinnosti při zpracování Vašich osobních 
údajů, máte také Vy při zpracování Vašich osobních údajů určitá práva. Mezi tato 
práva patří:

Právo na přístup
Zjednodušeně řečeno máte právo vědět, jaké údaje o  Vás zpracováváme, za 
jakým účelem, po jakou dobu, kde Vaše osobní údaje získáváme, komu je pře‑
dáváme, kdo je mimo nás zpracovává a jaká máte další práva související se zpra‑
cováním Vašich osobních údajů. To vše jste se dozvěděl v  těchto Informacích 
o zpracování osobních údajů. Pokud si však nejste jistý, které osobní údaje o Vás 
zpracováváme, můžete nás požádat o potvrzení, zda osobní údaje, které se Vás 
týkají, jsou či nejsou z naší strany zpracovávány, a pokud tomu tak je, máte právo 
získat přístup k těmto osobním údajům. V rámci práva na přístup nás můžete 
požádat o  kopii zpracovávaných osobních údajů, přičemž první kopii Vám po‑
skytneme bezplatně a další kopie s poplatkem.

Právo na opravu
Chybovat je lidské. Pokud zjistíte, že osobní údaje, které o  Vás zpracováváme, 
jsou nepřesné nebo neúplné, máte právo na to, abychom je bez zbytečného od‑
kladu opravili, popřípadě doplnili.

Právo na výmaz
V některých případech máte právo, abychom Vaše osobní údaje vymazali. Vaše 
osobní údaje bez zbytečného odkladu vymažeme, pokud je splněn některý z ná‑
sledujících důvodů:

• Vaše osobní údaje již nepotřebujeme pro účely, pro které jsme je zpraco‑
vávali,

• odvoláte souhlas se zpracováním osobních údajů, přičemž se jedná 
o údaje, k jejichž zpracování je Váš souhlas nezbytný, a zároveň nemáme 
jiný důvod, proč tyto údaje potřebujeme nadále zpracovávat (například 
pro obhajobu našich právních nároků),

• využijete svého práva vznést námitku proti zpracování (viz níže kapitola 
„Právo vznést námitku proti zpracování“) u  osobních údajů, které zpra‑
cováváme na základě našich oprávněných zájmů, a my shledáme, že již 
žádné takové oprávněné zájmy, které by toto zpracování opravňovaly, ne‑
máme, nebo

• ukáže se, že námi prováděné zpracování osobních údajů přestalo být 
v souladu s obecně závaznými předpisy.

Ale mějte prosím na paměti, že i když půjde o jeden z těchto důvodů, neznamená 
to, že ihned smažeme všechny Vaše osobní údaje. Toto právo se totiž neuplatní 
v případě, že zpracování Vašich osobních údajů je i nadále nezbytné pro:

• splnění naší právní povinnosti (viz výše kapitola „Zpracování bez Vašeho 
souhlasu“),

• účely archivace, vědeckého či historického výzkumu či pro statistické 
účely, nebo

• určení, výkon nebo obhajobu našich právních nároků (viz  výše kapitola 
„Zpracování bez Vašeho souhlasu“).

Právo na omezení zpracování
V některých případech můžete kromě práva na výmaz využít právo na omezení 
zpracování osobních údajů. Toto právo Vám umožňuje v určitých případech po‑
žadovat, aby došlo k označení Vašich osobních údajů a tyto údaje nebyly před‑
mětem žádných dalších operací zpracování – v tomto případě však nikoliv na‑
vždy (jako v případě práva na výmaz), ale po omezenou dobu. 
Zpracování osobních údajů musíme omezit když:

• popíráte přesnost osobních údajů, než se dohodneme, jaké údaje jsou 
správné,

• Vaše osobní údaje zpracováváme bez dostatečného právního základu 
(např. nad rámec toho, co zpracovávat musíme), ale Vy budete před vý‑
mazem takových údajů upřednostňovat pouze jejich omezení (např. po‑
kud očekáváte, že byste nám v budoucnu takové údaje stejně poskytl),

• Vaše osobní údaje již nepotřebujeme pro shora uvedené účely zpracová‑
ní, ale Vy je požadujete pro určení, výkon nebo obhajobu svých právních 
nároků, nebo

• vznesete námitku proti zpracování. Právo na námitku je podrobněji po‑
psáno níže v kapitole „Právo vznést námitku proti zpracování“. Po dobu, 
po kterou šetříme, je ‑li Vaše námitka oprávněná, jsme povinni zpracování 
Vašich osobních údajů omezit.

Právo na přenositelnost
Máte právo získat od nás všechny Vaše osobní údaje, které jste nám Vy sám 
poskytl a které zpracováváme na základě Vašeho souhlasu a na základě plnění 
smlouvy. Vaše osobní údaje Vám poskytneme ve strukturovaném, běžně použí‑
vaném a strojově čitelném formátu. Abychom mohli na Vaši žádost údaje snad‑
no převést, může se jednat pouze o údaje, které zpracováváme automatizovaně 
v našich elektronických databázích. Touto formou Vám tedy nemůžeme přenést 
vždy a za všech okolností všechny údaje, které jste vyplnil v našich formulářích 
(například Váš vlastnoruční podpis).

Právo vznést námitku proti zpracování
Máte právo vznést námitku proti zpracování osobních údajů, k němuž dochází na 
základě našeho oprávněného zájmu (viz výše kapitoly „Zpracování bez Vašeho 
souhlasu“ a „Marketingové aktivity prováděné na základě našeho oprávněného 
zájmu“). Jde ‑li o  marketingové aktivity, přestaneme Vaše osobní údaje zpra‑
covávat bez dalšího; v ostatních případech tak učiníme, pokud nebudeme mít 
závažné oprávněné důvody pro to, abychom v takovém zpracování pokračovali.

Právo na přezkum automatizovaného rozhodnutí
Máte právo žádat přezkum automatizovaného rozhodnutí, a to zejména pokud 
se domníváte, že takové rozhodnutí je nesprávné. Toto právo můžete uplatnit 
způsobem uvedeným níže v kapitole „Jak lze uplatnit jednotlivá práva?“. V rámci 
tohoto práva můžete požadovat, aby rozhodnutí bylo přezkoumáno člověkem, 
a můžete vyjádřit svůj názor ve vztahu k takovému rozhodnutí.

Právo podat stížnost
Uplatněním práv výše uvedeným způsobem není nijak dotčeno Vaše právo po‑
dat stížnost u Úřadu pro ochranu osobních údajů, a to způsobem uvedeným níže 
v kapitole „Jak lze uplatnit jednotlivá práva?“. Toto právo můžete uplatnit zejmé‑
na v případě, že se domníváte, že Vaše osobní údaje zpracováváme neoprávněně 
nebo v rozporu s obecně závaznými právními předpisy.

H. Jak lze uplatnit jednotlivá práva?

Ve všech záležitostech souvisejících se zpracováním Vašich osobních údajů, 
ať již jde o dotaz, uplatnění práva, podání stížnosti či cokoliv jiného, se můžete 
obracet na našeho pověřence pro ochranu osobních údajů. Aktuální kontakt‑
ní informace jsou dostupné na našich webových stránkách www.cpp.cz v sekci 
„O SPOLEČNOSTI“.

Pověřence lze kontaktovat kterýmkoliv z následujících prostředků:
Emailem na: dpo@cpp.cz
Písemně na adrese: Pobřežní 665/23, Karlín, Praha 8, 186 00
Informace o možnostech kontaktovat pověřence můžete také získat prostřed‑
nictvím klientské linky na čísle +420 957 444 555.

Vaši žádost vyřídíme bez zbytečného odkladu, maximálně však do jednoho mě‑
síce. Ve výjimečných případech, zejména z důvodu složitosti Vašeho požadavku, 
jsme oprávněni tuto lhůtu prodloužit o další dva měsíce. O takovém případném 
prodloužení a jeho zdůvodnění Vás samozřejmě budeme informovat.

Formuláře k uplatnění práv
Abychom Vám ještě více usnadnili uplatnění Vašich práv, můžete využít formu‑
láře, které jsou dostupné na našich webových stránkách www.cpp.cz v  sekci 
„O SPOLEČNOSTI“ nebo na vyžádání na jakékoliv naší pobočce.

Podání stížnosti u Úřadu pro ochranu osobních údajů
Stížnost proti námi prováděnému zpracování osobních údajů můžete podat 
u  Úřadu pro ochranu osobních údajů, který sídlí na adrese pplk.  Sochora 27, 
170 00 Praha 7.

Další informace a novinky z oblasti ochrany osobních údajů naleznete na našich 
webových stránkách www.cpp.cz v sekci „O SPOLEČNOSTI“. Na tomto místě také 
naleznete vždy nejaktuálnější verzi tohoto dokumentu.



Příloha č. ϱ   

USTANOVENÍ O VYHRAZENÉ ZMĚNĚ ZÁVAZKU dle § ϭϬϬ odst. Ϯ ZZVZ 

Pokud je Ŷíže uvedeŶé ustaŶoveŶí v rozporu s pojistŶýŵi podŵíŶkaŵi, doložkaŵi Ŷeďo ujedŶáŶíŵi 
v této pojistŶé sŵlouvě, pak ŵá toto ustaŶoveŶí předŶost. 

 

Zadavatel si dle § ϭϬϬ odst. Ϯ ZZVZ vyhrazuje ŵožŶost zŵěŶy dodavatele a ŵožŶost uzavřít 
pojistŶou sŵlouvu s dodavateleŵ, který se uŵístil jako další v pořadí v průďěhu hodŶoĐeŶí 
Ŷaďídek v zadávaĐíŵ řízeŶí k VeřejŶé zakázĐe ;tj. uŵístil se Ŷa ŵístě za vyďraŶýŵ dodavateleŵͿ, a 
to v případě, kdy uzavřeŶá pojistŶá sŵlouva s vyďraŶýŵ dodavateleŵ ďude ukoŶčeŶa z Ŷěkterého 
z Ŷíže uvedeŶýĐh důvodů, a siĐe:  

aͿ dohodou sŵluvŶíĐh straŶ v důsledku ŶesplŶěŶí poviŶŶostí dodavatele,  

ďͿ odstoupeŶíŵ od pojistŶé sŵlouvy z důvodů dle § ϮϮϯ odst. Ϯ ZZVZ,  

ĐͿ odstoupeŶíŵ od pojistŶé sŵlouvy kteroukoli ze sŵluvŶíĐh straŶ z důvodů staŶoveŶýĐh v 
pojistŶé sŵlouvě a dle příslušŶýĐh ustaŶoveŶí zákoŶa č. ϴϵ/ϮϬϭϮ Sď., oďčaŶský zákoŶík, ve 
zŶěŶí pozdějšíĐh předpisů ;zejŵéŶa § ϮϬϬϭ a Ŷásl. a § ϮϭϬϲ a Ŷásl. OďčaŶského zákoŶíkuͿ,  

dͿ v případě záŶiku účasti Ŷěkterého z dodavatelů v případě společŶé účasti dodavatelů dle 
§ ϴϮ ZZVZ,  

eͿ v případě prohlášeŶí iŶsolveŶĐe Ŷa dodavatele, vstupu dodavatele do likvidaĐe, vydáŶí 
rozhodŶutí o úpadku Ŷa dodavatele,  

fͿ v důsledku záŶiku dodavatele, který je právŶiĐkou osoďou Ŷeďo sŵrtí, je-li fyziĐkou 
osoďou.  

 

ϭ. Dojde-li k ukoŶčeŶí pojistŶé sŵlouvy z Ŷěkterého z výše uvedeŶýĐh důvodů, je Zadavatel 
oprávŶěŶ vyzvat k uzavřeŶí pojistŶé sŵlouvy dalšího dodavatele v pořadí za vyďraŶýŵ 
dodavateleŵ dle hodŶoĐeŶí Ŷaďídek zadávaĐíŵ řízeŶí k VeřejŶé zakázĐe. Zadavatel 
Ŷeďude provádět Ŷové hodŶoĐeŶí Ŷaďídek, ale ďude vyĐházet z pořadí Ŷaďídek v toŵto 
zadávaĐíŵ řízeŶí. Zadavatel však provede posouzeŶí splŶěŶí podŵíŶek účasti, pokud tak 
ŶeučiŶil již v zadávaĐíŵ řízeŶí s ohledeŵ Ŷa § ϯϵ odst. ϰ ZZVZ a posoudí, zda jsou u 
dodavatele dalšího v pořadí splŶěŶy Zadavateleŵ požadovaŶé podŵíŶky, resp. ŶeŶastaly 
důvody pro jeho vyloučeŶí dle § ϰϴ ZZVZ či ŶeŶastaly důvody pro ŶezadáŶí VeřejŶé zakázky 
dle § ϰϴa ZZVZ. ZŵěŶa dodavatele ďude provedeŶa uzavřeŶíŵ Ŷové pojistŶé sŵlouvy ŵezi 
Zadavateleŵ a dodavateleŵ dalšíŵ v pořadí.  

 

Ϯ. Neďude-li ŵožŶo uzavřít pojistŶou sŵlouvu s dodavateleŵ dalšíŵ v pořadí, ŵůže 
Zadavatel postupovat oďdoďŶýŵ způsoďeŵ, tedy oslovit dalšího dodavatele v pořadí.  

 

ϯ. V případě, že původŶě vyďraŶý dodavatel již předŵět VeřejŶé zakázky zčásti splŶil, je 
Zadavatel oprávŶěŶ uzavřít s Ŷovýŵ dodavateleŵ pojistŶou sŵlouvu pouze Ŷa zďývajíĐí 
část předŵětu VeřejŶé zakázky.  

 

ϰ. Oďsah sŵluvŶího vztahu s Ŷovýŵ dodavateleŵ ďude odpovídat rozsahu zďývajíĐího plŶěŶí 
VeřejŶé zakázky, Ŷaďídkové ĐeŶě a ĐeŶáŵ za jedŶotlivé položky oďsažeŶé v ŶaďídĐe tohoto 
dalšího dodavatele. 
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